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Tämä tutkimus käsittelee kirjallisuuden kääntäjien työn muuttumista sosiologisen uuden 

työn käsitteen näkökulmasta. Uusi työ viittaa muuttuvaan työkulttuuriin, jonka 

tunnuspiirteitä ovat väliaikaisten töiden lisääntyminen, työpaikkojen ja niiden vaatimusten 

muutokset sekä epätyypilliset työsuhteet. Epävarmuus ja ennakoimattomuus työelämässä 

ovat jatkuvasti lisääntyneet. Samoin verkostoituminen ja sosiaalinen pääoma ovat tulleet 

entistä tärkeämmiksi työelämässä pärjäämisessä.  

 

Tutkimus perustuu kirjallisuuden kääntäjille tehtyyn kyselytutkimukseen, jossa selvitin 

kääntäjien omia kokemuksia työelämästä ja sen muutoksista. Kyselytutkimukseni tulokset 

paljastivat, että myös kirjallisuuden kääntäjien työ on muuttunut uuden työn mukaiseksi; 

teknologian käyttö, kääntäjien keskinäinen yhteistyö ja kontaktien sekä suhteiden merkitys 

on kasvanut. Työelämä on epävarmaa ja sosiaalisella pääomalla voidaan vaikuttaa töiden 

jakamiseen ja saamiseen. Tiimityötä tehdään entistä useammin ja verkostoituminen on 

nykyisin lähes välttämätöntä, jos haluaa pysyä työelämässä mukana. Kirjallisuuden 

kääntäjän työssä on monia epäkohtia ja jokainen kyselyyn vastaajista oli joskus harkinnut 

jollekin toiselle alalle siirtymistä. Yleisimpiä syitä tähän olivat työn yleinen epävarmuus ja 

taloudelliset seikat. Kirjallisuuden kääntämisen palkkataso onkin erittäin matala ja 

useimmat kääntäjät työskentelevät apurahojen varassa. Työn parhaat puolet; vapaus, 

itsenäisyys ja luovuus, kuitenkin tuntuvat vielä olevan riittävän painavia pitääkseen 

kirjallisuuden kääntäjät alallaan.  
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1 JOHDANTO 

 

 

Nyky-yhteiskunnan työkulttuuri on muuttunut epävarmaksi: väliaikaiset työt ovat 

lisääntyneet, työpaikat sekä niiden vaatimukset ovat muuttuneet ja epätyypilliset työsuhteet 

ovat yleistyneet. Näitä työkulttuurin muutoksia kuvaa sosiologinen käsite uusi työ, joka on 

muodoltaan rajatonta. Työn selkeät rajat ovat hämärtyneet ja työ on levittäytynyt koko 

yhteiskunnan tilaan sekä vallannut joskus myös työntekijän elämän muita osa-alueita. 

Uuden työn tekijä joutuu kohtaamaan entistä enemmän riskejä, kuten taloudellista 

epävarmuutta, joita hän voi kuitenkin pienentää laajentamalla verkostojaan ja 

uudelleenkouluttamalla itseään. Myös kirjallisuuden kääntäjät ovat kohdanneet uuden työn 

haasteet. Vaikka alalla on aina vallinnut runsaasti epävarmuustekijöitä, ovat alan 

viimeaikaiset muutokset hyvin vastaavia uuden työn tunnuspiirteiden kanssa.  

 

Kiinnostuin tutkimaan kirjallisuuden kääntäjien työtä, koska haluaisin itse tulevaisuudessa 

kääntää kirjallisuutta ja siten luonnollisesti olen kiinnostunut alalla vallitsevan työelämän 

realiteeteista ja muutoksista. Aluksi tarkoituksenani oli tutkia ainoastaan 

kaunokirjallisuuden kääntäjien työtä, mutta koska SKTL:n kirjallisuuden kääntäjien jaosto 

sisältää sekä kauno- että tietokirjallisuuden kääntäjät, koin mielekkääksi sisällyttää 

molemmat ryhmät tutkimukseeni. Suuntasin kyselytutkimukseni koko SKTL:n 

kirjallisuuden kääntäjien jaostolle, joten sisällytän tutkimusryhmääni sekä tieto- että 

kaunokirjallisuuden. Tässä tutkimuksessa sisällytän kirjallisuuteen myös 
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kaunokirjallisuuden kääntäjien työhön kuuluvan viihteen, lasten ja nuorten kirjallisuuden, 

näytelmät, lyriikan ja sarjakuvat. Kyselyni ei kuitenkaan tarkemmin erottele mitä 

kirjallisuuden lajia vastaajat kääntävät, ja suurin osa vastaajista käänsi sekä kauno- että 

tietokirjallisuutta.  

 

Näkökulmani tähän tutkimukseen perustuu havaitsemiini samankaltaisuuksiin työkulttuurin 

muutoksissa yleensä, eli ns. uuden työn alueella, ja kirjallisuuden kääntäjien työn 

tyypillisissä työolosuhteissa. Kirjallisuuden kääntäjän työ on monilta osin antoisaa; 

kyselyyni vastaajat nostivat työn parhaiksi puoliksi esimerkiksi työn vapauden ja 

luovuuden.  Sen varjopuolina ovat kuitenkin epäsäännölliset, epävarmat ja minimaaliset 

tulot, heikko arvostus sekä vapaa-ajan ja työajan erottaminen toisistaan. Tutkimukseni 

selvittää, onko kirjallisuuden kääntäjien työ muuttunut, ja mikä on tämän mahdollisen 

muutoksen suunta.   

 

Kirjallisuuden kääntäjien työtä on tutkittu aiemminkin. Esimerkiksi Markku Haverinen on 

tutkinut kuinka päästään kirjallisuuden kääntäjäksi. Myös sosiologiaa on alettu yhdistää 

käännöstieteeseen; muun muassa Kaisa Koskinen ja Kristiina Abdallah ovat tutkineet 

kääntämisen alalla tapahtuneita muutoksia, verkostoitumista ja kääntäjän roolia sekä 

asemaa. Tietääkseni kuitenkaan nimenomaan juuri kirjallisuuden kääntäjien työtä ja 

sosiologiaa ei ole vielä tutkittu samassa yhteydessä. Halusin selvittää työn mahdolliset 

muutokset nimenomaan kääntäjän näkökulmasta. Ainoastaan tunnistamalla muutokset 

voidaan yrittää muuttaa työn negatiiviset puolet positiivisiksi ja yrittää luoda paremmat 

työskentelyolosuhteet kirjallisuuden kääntäjille.  
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Tutkimukseni toinen luku eli teoreettinen osio perustuu siis sosiologiaan ja sen parissa 

käytettyyn uuden työn käsitteeseen. Teoriaosuudessani käsittelen työkulttuurin muutoksia 

nyky-yhteiskunnassa. Tarkastelen muutoksia myös kirjallisuuden kääntäjien näkökulmasta, 

erityisesti epätyypillisten työsuhteiden ja toimeentulon, teknologian kehityksen ja työn 

köyhtymisen näkökulmista. Richard Sennettin käyttämän käsitteen työn uuden järjestyksen 

kautta siirryn tutkimaan verkostoitumista ja sosiaalisen pääoman käsitettä, sekä verkostojen 

lainalaisuuksia ja heikkouksia. Kappaleen lopussa käsittelen vielä työn uusia muotoja tai 

pikemminkin muodon puutteita. Työ valtaa elämän muita osa-alueita usein negatiivisella 

tavalla, mutta lopuksi pohditaan myös uuden työn mahdollisia hyveitä.  

 

Luvussa kolme käsittelen tutkimuksen lähtökohtia eli metodologiaa ja aineistonkeruuta 

sekä käyn läpi kyselytutkimusta ja sen tuloksia. Kyselyni on lähimpänä survey-tutkimusta. 

Keräsin tietoa tietyltä joukolta ihmisiä, eli kirjallisuuden kääntäjiltä, joiden yhteystiedot 

sain Suomen kääntäjien ja tulkkien liitosta (SKTL). Kyselylomakkeeni sisälsi sekä avoimia 

kysymyksiä että monivalintakysymyksiä. Käsittelin avoimia kysymyksiä laadullisen 

tutkimuksen keinoin ja rajasin aineistoa käsittelemällä vastauksia ainoastaan valitsemastani 

näkökulmasta käsin eli uuden työn sosiologian kannalta.  

 

Kyselylomakkeeni sisälsi viisi eri osa-aluetta. Tärkein niistä oli työelämän muutokset -osio 

ja vastauksien purkamisessa keskityin nimenomaan näiden muutosten käsittelyyn ja 

arvioimiseen. Vastausten käsittelyssä olen käyttänyt prosentuaalisia lukuja, taulukkoja, 

sekä suoria lainauksia esimerkinomaisesti. Luvun lopussa on vielä yhteenveto 
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kyselytutkimuksen tuloksista. Sitä seuraa puolestaan neljäs kappale eli yhteenveto koko 

tutkimuksesta. Saatekirje ja kyselytutkimus löytyvät liitteinä tutkimuksen lopusta.  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 UUSI TYÖ 
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Uusi työ on sosiologian parissa käytetty käsite, joka viittaa muuttuvaan työkulttuuriin. 

Uuden työn tunnuspiirteisiin kuuluvat muun muassa väliaikaisten töiden lisääntyminen, 

työpaikkojen ja niiden vaatimusten muutokset sekä epätyypilliset työsuhteet. Muutosten 

myötä epävarmuus työelämässä on jatkuvasti lisääntynyt ja uuden työn ajassa väliaikaisesta 

onkin tullut pysyvää ja epäjatkuvuudesta jatkuvaa. (Vähämäki 2006b, 2.)  

 

Sosiologian kentällä uuden työn käsite viittaa niihin työkulttuurin muutoksiin, jotka ovat 

aiheutuneet teollisen yhteiskunnan purkautumisesta ja tuotannon siirtymisestä 

postfordistiseen muotoon. Perinteinen teollinen työ on useilla aloilla muuttunut koneiden 

korvatessa ihmisten aiemmin tekemät mekaaniset työt, minkä seurauksena työtehtävät ovat 

muuttuneet entistä monimuotoisemmiksi ja vaihtelevammiksi. Fordismin tunnusmerkkeinä 

voidaan pitää esimerkiksi tuotannon suurta mittakaavaa tai organisaatioita, jotka nojaavat 

tiukasti määriteltyihin työnkuviin. (Julkunen 2008, 33). Postfordistisen työn taas voidaan 

katsoa olevan fordistisen työn peilikuva. Postfordistinen työ voi olla sisällöltään parempaa, 

eli esimerkiksi monipuolisempaa ja itsenäisempää, mutta toisaalta se on myös 

epävarmempaa ja liikkuvaampaa. Työntekijältä myös odotetaan samastumista työhön ja 

yritykseen, suostumista työehtojen epävakaistumiseen ja suojelun purkautumiseen 

(Julkunen 2008, 39). Uuteen työhön liittyvää keskustelua käydään erityisesti työn, 

työläisyyden ja riiston muutoksista. (Peltokoski 2006, 113.) Koska työelämän muutokset 

liittyvät postfordistiseen tuotantoon, uutta työtä voidaan luonnehtia myös postfordistiseksi 

työksi. Tässä tutkielmassa käytän kuitenkin selkeyden vuoksi ainoastaan käsitettä uusi työ, 

joka siis kuvaa muuttuvan työkulttuurin erityispiirteitä.   
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Uuden työn sosiologiaa tutkinut Jussi Vähämäki luonnehtii uuden työn etäännyttävän 

ihmisiä erityisistä tehtävistä ja tiloista sekä irrottavan heitä määrätyistä yhteisöistä. 

Vähämäen mukaan uusi työ korostaa: 

1) yleistä älyä eli kykyä ajatella mitä tahansa seikkaa  

2) yleistä kykyä liikkua eli vaihdella ja muunnella tehtäviä  

3) yleistä potentiaalisuutta eli mahdollisuuksien asemaa työssä. (Vähämäki 2006b, 

9.) 

Yleisen älyn omaaminen näyttäytyy erityisesti työntekijän yhteistyökyvyissä ja 

kommunikatiivisuudessa. Työyhteisön sisällä ja suhteissa asiakkaisiin on nykypäivän 

työmaailmassa olennaista juuri sosiaaliset taidot ja verkostojen luominen sekä niiden 

ylläpitäminen. Uuden työn tekijä osoittaa kykyä liikkua ja vaihdella tehtäviä, ja näiden 

tehtävien vaihtelu ilmenee muun muassa uuden oppimisena ja omien kykyjen näyttämisenä. 

Tarpeen tullen uuden työn tekijä osaa olla myös opportunisti ja käyttää tilaisuuksia omien 

etujensa ajamiseen. Työssä menestyminen vaatii myös yleistä potentiaalisuutta eli 

työntekijän kykyä käyttää kaikki mahdollisuudet hyväkseen. Työntekijä on päivän 

trendisanan mukaan �innovatiivinen� ja uskaltaa myös ottaa riskejä. (Vähämäki 2006b, 12.)  

 

Nykyaikana varsinainen työaika on menettänyt merkitystään, koska työn selkeät rajat ovat 

hämärtyneet ja työ on levittäytynyt koko yhteiskunnan tilaan. Uusi työ on muodoltaan 

rajatonta, mikä on muuttanut työn laatua siten että työ on jatkuvasti itsenäisempää. Työstä 

voi tulla myös itseilmaisun väline, jolloin se sekoittuu työntekijän persoonallisuuteen eli 

työstä tulee persoonallisempaa ja asiantuntijuutta vaativaa.  
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Uuden työn myötä riskit ovat työntekijän kannalta kasvaneet, koska työmaailma on 

ennakoimattomampaa kuin ennen. Ennakoimattomuus johtuu markkinoilla tapahtuvista 

nopeista muutoksista ja siitä, että työtehtävät sekä työntekijöiden roolit ovat muuttuneet 

epämääräisiksi. Uuden työn tekijä voi kuitenkin oppia hallitsemaan työelämän riskejä 

erinäisin keinoin. Näitä keinoja ovat esimerkiksi itsenäisyyden tai autonomian 

kasvattaminen työtehtävissä, verkostojen laajentaminen ja niiden intensiivisyys sekä 

tietokykyjen kasvattaminen eli jatkuva uudelleenkouluttautuminen. (Vähämäki 2006b, 12.) 

 

 

2.1 Työkulttuurin muutokset nyky-yhteiskunnassa ´  

 

Työkulttuurin muutosten taustalla ovat monet historialliset ja yhteiskunnalliset seikat. Työn 

ja tuotannon aseman ja merkityksen nyky-yhteiskunnassa voidaan katsoa muuttuneen 

pääasiassa kolmesta syystä: 

 

1) Sodanjälkeisen kasvukauden aikana teollisuusmaissa lisättiin sosiaaliturvaa siten, että 

suurin osa ihmisten välttämättömistä tarpeista pystyttiin tyydyttämään riippumatta siitä, 

kävivätkö he töissä vai eivät. Esimerkiksi koulutus ja terveydenhoito on Suomessa taattu 

kaikille kansalaisille (Sulkunen 1994, 135), joten jokaisen vähimmäistoimeentulo on näiltä 

osin turvattu.  

 

2) Työvoiman tarve on vähentynyt useilla aloilla teknologian kehityksen myötä. Näin ollen 

työvoimaa korvaamaan ovat tulleet esimerkiksi automaatit, teollisuusrobotit ja muut 
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koneet. Usein puhutaan jopa kolmannesta teollisesta vallankumouksesta, jonka ovat 

aiheuttaneet tietokoneet.  

 

3) Työn merkityksellisyyden kokemiseen puolestaan on vaikuttanut suuresti automaatio, 

joka aiheuttaa työn köyhtymistä. Tällöin työntekijät eivät havaitse omia suorituksiaan 

tuotteina kuten ennen, koska jokainen tekee vain pienen osan ja sen takia lopputulos ei ole 

varsinaisesti kenenkään tekemä. Työntekijä vieraantuu työstään ja tällöin työstä tulee 

ainoastaan pakollinen väline, jolla elanto hankitaan. Samalla työn tarkoitus muuttuu 

kuluttamiseksi ja elämän varsinaiseksi sisällöksi muodostuu vapaa-aika. (Sulkunen 1994, 

136.) 

 

 

2.2 Muutokset kirjallisuuden kääntäjän näkökulmasta 

 

Edellä mainitut työkulttuurin muutokset ovat kaikki omalla tavallaan koskettaneet myös 

kääntäjiä, joskaan esimerkiksi tietokoneiden aiheuttama �kolmas teollinen vallankumous� 

ei ole ollut samalla tavalla negatiivinen asia kuin monilla muilla aloilla. Muutokset ovat 

kuitenkin tapahtuneet laajoilla yhteiskunnallisilla sektoreilla, jonka vuoksi ne vaikuttavat 

joko suorasti tai epäsuorasti myös kääntäjiin. Abdallahin ja Koskisen (2007, 673) mukaan 

myös kääntämisen alalla on tapahtunut isoja rakenteellisia muutoksia viime 

vuosikymmenen aikana.  
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Esimerkiksi vakituisissa työsuhteissa olevia yritysten sisäisiä kääntäjiä on ulkoistettu ja 

myös freelance-kentällä kilpailu on entistä kovempaa. Kun aiemmin kääntäjät olivat 

yleensä suorassa kontaktissa asiakkaan kanssa, nykyisin välissä on usein kolmas välikäsi, 

kuten käännöstoimisto. Verkostojen myötä kääntäjän rooli ja asema kääntämisen 

asiantuntijana onkin vähentynyt, kun käännöstoimistot ovat vakiinnuttaneet asemaansa 

kääntäjän ja asiakkaan välillä. Tätä muutosta on myös kuvailtu �teolliseksi 

vallankumoukseksi� (Abdallah & Koskinen 2007, 675). Kääntämisen tuotantoverkostot 

koostuvatkin nykypäivänä monista toimijoista ja niiden kehityskulut ovat muuttaneet 

kääntäjien roolia ja asemaa. 

 

 

2.2.1 Epätyypilliset työsuhteet ja toimeentulo 

 

Työkulttuurin muutosten ensimmäisen kohdan vähimmäistoimeentulo on luonnollisesti 

turvattu myös kääntäjille. Silti usein kääntäjien toimiessa freelancereina tai yrittäjinä, 

heidän sosiaaliturvansa voi olla heikko sellaisina aikoina, jolloin työtä ei ole riittävästi 

tarjolla tai työnteko ei ole esimerkiksi sairastumisen vuoksi mahdollista. Kirjallisuuden 

kääntäjät toimivat useimmiten epätyypillisissä työsuhteissa, jotka eivät tuo pysyvää 

vakautta sosiaaliturvan kannalta. 

 

Työsuhteen perusmallina voidaan pitää kokopäivätyötä, jota tehdään vakinaisessa 

työsuhteessa. Tällöin työntekijä tekee työtä työnantajan johdon valvonnan ja johdon 

alaisena palkkaa tai muuta vastiketta vastaan. Työnantaja määrittelee työtavat, työn 
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suorittamisen ajan ja paikan sekä järjestää työvälineet työntekijän käyttöön. Epätyypillisiä 

työsuhteita ovat puolestaan määräaikaiset ja osa-aikaiset työsuhteet, sekä 

ammatinharjoittajana toimiminen. Myös freelance-työtä voidaan tehdä eri muodoissa. 

Kääntäjä voi esimerkiksi toimia työsuhteessa, hän voi työskennellä korvausta vastaan tai 

toimia ammatinharjoittajana. (Kajawa 2004, 6.) 

 

Mikäli kääntäjä toimii työsuhteessa, hänellä on työsopimus ja työnantajalla on työnjohto-

oikeus. Työsuhteessa solmittu työsopimus sitouttaa kääntäjän myös vuosiloma- ja 

työaikalakiin. Puolestaan silloin kun kääntäjä toimii freelance-työssä työkorvausta vastaan, 

hänellä on toimeksiantosopimus, jolloin myöskään edellä mainitut vuosiloma- ja työaikalait 

eivät koske työntekijää. Toimeksiantosopimuksella työtä tekevä työskentelee siis omilla 

työvälineillä, omin kustannuksin ja omalla riskillä. Mikäli freelance-kääntäjällä on useita 

toimeksiantajia, hänen on yleensä parempi toimia toiminimellä. (Kajawa, 6�7.)  

 

Kuten jo edellä mainittiin, ns. normaalityösuhteet ovat erilaistuneet ja työsuhteet ovat 

muuttuneet epätyypillisemmiksi. �Normaalityösuhteesta� poikkeaviksi työsuhteiden 

muodoiksi voidaan katsoa määräaikaisten työsuhteiden lisäksi osa-aikatyö, itsensä 

työllistäminen sekä freelancerina toimiminen. Kirjallisuuden kääntäjän työn voi katsoa 

monelta osin kuuluvan ei-tyypilliseen malliin. Kirjallisuuden kääntäjällä on yleensä useita 

työnantajia ja itse työn suoritus tapahtuu useimmiten muualla kuin työnantajan tiloissa. 

Kääntäjän työ on hyvin tyypillisesti koti- tai etätyötä.                                                                                        
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Kääntäjän työsuhde on usein normaalin sijaan osa-aikainen ja työsuhteessa ei ole oletusta 

jatkuvuudesta vaan työsuhde on useimmissa tapauksissa määräaikainen. Työmarkkina-

asema voi olla joko perinteisen mallin mukainen eli työntekoa toiselle palkkaa vastaan tai 

yrittäjyys (Kasvio 1994, 98). Palkkaa vastaan toimivat useimmiten käännöstoimistoissa 

työskentelevät kääntäjät, joskin käännöstoimistoilla on myös paljon freelancereita 

palkkalistoillaan. Kirjallisuuden kääntäjät eivät kuitenkaan ole työsuhteissa kustantamoihin, 

vaan he voivat toimia freelancereina joko toiminimellä tai freelance-verokortilla, ja 

työsopimus koskee useimmiten vain yhtä teosta kerrallaan 

 

 

2.2.2 Teknologian kehitys 

 

Teknologian kehitys on automaation myötä korvannut työntekijöitä joillakin aloilla mutta 

käännösalaan se ei ole vaikuttanut juurikaan negatiivisella tavalla. Kääntäjän työhön on 

käytännön tasolla tullut muutoksia teknologian kehityksen myötä mutta useat näistä 

muutoksista ovat ainoastaan helpottaneet ja yksinkertaistaneet kääntäjien työntekoa. 

Esimerkiksi Petri Kiukkosen pro gradu -tutkielman mukaan internetin käyttö on noussut 

kääntäjien tärkeimmäksi yksittäiseksi tiedonlähteeksi. Tärkeimpiä syitä tähän ovat tiedon 

etsimisen nopeus ja helppous sekä monipuolinen ja ajan tasalla oleva tieto (Kiukkonen 

2006, 70). Samalla kääntäjän on kuitenkin muistettava internetlähteiden mahdollinen 

epäluotettavuus ja säilytettävä kriittinen ote, jolla valikoidaan yleisesti luotettavina pidetyt 

lähteet ja karsitaan mahdollisesti epäluotettavat internetsivut. 
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Koneet tai konekääntäminen eivät voi ainakaan nykyisellä kehitystasollaan korvata 

kääntäjiä. Konekääntäminen on hyvin mekaanista, eikä se välttämättä osaa ottaa huomioon 

tekstin kontekstia tai sen laajempia merkityksiä. Kiukkosen (2006, 71) tutkimuksen 

mukaan online-käännösohjelmat ovatkin sopimattomia kääntäjän työhön, koska niiden 

laadun voi katsoa olevan käyttökelvotonta. Erilaiset käännösmuistiohjelmat kuten Trados 

sekä korpukset kuitenkin helpottavat kääntäjän työtä, koska niiden avulla jo aiemmin 

käännettyä aineistoa voidaan käyttää hyväksi sen toistuessa samantyyppisissä teksteissä.  

Näin kääntäjän työ nopeutuu, koska samaa työtä ei tarvitse tehdä monta kertaa.  

 

 

2.2.3 Työn köyhtyminen 

 

Kolmas työkulttuurin muuttuva tekijä on työn köyhtyminen. Työn sisältö voi muuttua 

merkityksettömäksi, mikäli työ jakautuu siten, että jokainen tekee vain pienen osan siitä ja 

lopputulos ei ole varsinaisesti kenenkään tekemä. Tämä pätee osittain myös kääntäjien 

työhön, joskaan ei niin täysin kirjallisuuden kääntäjien työhön. Mikäli kääntäjä on töissä 

käännöstoimistossa, saattaa hänen ja käännöksen tilanneen asiakkaan välissä olla monta 

väliporrasta, jotka voivat kaikki tahollaan muokata käännöstä haluamallaan tavalla. 

Esimerkiksi kääntäjän tehdessä oman käännöksensä valmiiksi, oikolukija tai 

kustannustoimittaja voivat vielä myöhemmin tehdä siihen muutoksia. Valmiin käännöksen 

saatuaan myös asiakas voi vaatia siihen muutoksia, jolloin käännös palautetaan vielä 

kääntäjälle korjattavaksi.  
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Vaikka lopputulos olisikin kääntäjän kädestä lähtöisin, hän on voinut joutua sisällyttämään 

siihen sekä asiakkaan että oikolukijan muutokset ja toivomukset. Myös kirjallisuuden 

kääntäjän teksti menee ensin kustannustoimittajan luettavaksi, minkä jälkeen kääntäjä voi 

joutua muokkaamaan käännöstään runsaastikin. Voikin siis olla hankalaa arvioida ja 

eritellä, mikä lopulta on kääntäjän omaa tekstiä. Lopputulos menee kuitenkin kääntäjän 

nimiin, niin hyvässä kuin pahassakin. Oman käännöstyön muokkausprosessi voi johtaa 

työstä vieraantumiseen, mikäli kääntäjä ei koe lopputulosta omakseen.  

 
 
 
 
2.3 Työn uusi järjestys 
 
 
 
Edellä mainittujen työelämän muutosten lisäksi myös yritysten rakenteet ovat muuttuneet. 

Sosiologi Richard Sennettin mukaan yritysten organisaatioita on pyritty madaltamaan 

vähentämällä byrokratiaa ja lisäämällä niiden joustavuutta. Perinteinen organisaation malli 

on ollut pyramidi, jonka huipentuvassa kärjessä on ollut ylin johtoporras ja tukevassa 

alaosassa vähiten merkittävät työntekijät. Pyramidin tilalle pyritään kuitenkin nykyisin 

luomaan verkostomaisia ratkaisuja, jotka ovat kevyempiä kuin hierarkkiset organisaatiot ja 

joissa on enemmän eri tasojen yhteistyötä ja vuorovaikutusta. (Sennett 2002, 19.) 

 

Nykyisissä organisaatioissa ei ole niin selkeitä sääntöjä kuin aikaisemmin siitä, millä 

perusteella ihmisiä ylennetään tai irtisanotaan, ja myöskään henkilöiden työtehtäviä ei ole 

selkeästi määritelty (Sennett 2002, 19). Vaikka verkostot ovatkin tietyllä tapaa 

joustavampia kuin hierarkkiset organisaatiot, niillä on myös huonot puolensa, kuten 
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verkoston uusien jäsenien vaikeudet mukaan pääsemisessä. Nykyisessä työelämässä 

olennaista on myös nopea tiedonkulku ja tietokoneiden käyttö, minkä takia työntekijältä 

vaaditaan ajan tasalla pysymistä ja jatkuvaa oman tietotaidon kehittämistä. Sennettin 

mukaan tämä instituutioiden nopeatempoisuus tekee vaikeaksi syvien luottamussuhteiden 

luomisen (Sennett 2002, 20). 

 

Sosiaalinen aika on Sennettin mukaan muuttunut seuraavien institutionaalisten tosiasioiden 

myötä: 

1) elinikäiset työsuhteet ovat loppuneet 

2) yhden instituution sisälle rakentuvat työsuhteet ovat harvinaistuneet 

3) julkinen sosiaaliturva ja turvaverkot ovat muuttuneet lyhytkestoisemmiksi ja 

sattumanvaraisemmiksi. 

 

Yleisesti ottaen siis lojaalisuus ja vakaus ovat väistyneet muutosten ja nopeuden tieltä ja  

�liiketoimien� voidaan katsoa syrjäyttäneen ihmissuhteet ihmisten välisessä 

kanssakäymisessä (Sennett 2002, 29). Verkostomainen organisaatio voi siis heikentää 

sosiaalisia siteitä, mikä näkyy hyvin esimerkiksi tiimityössä. Jos tiimien tehtävät vaihtuvat 

nopeasti ja niiden jäsenet vaihtuvat jokaisen tehtävän mukana, eivät sosiaaliset siteet ehdi 

mitenkään vahvistua.  

 

Moderneille verkostoille onkin olennaista �heikkojen siteiden vahvuus�. Heikot siteet 

voivat kuitenkin olla nykyisin hyödyllisempiä kuin vahvat siteet, kuten lojaalisuus, jota on 

yleensä pidetty hyveenä mutta joka nykyaikana voi tarkoittaa liiallista sitoutumista yhteen 
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tahoon. Vahvoja siteitä ei olekaan pakko ylläpitää nykyisessä työmaailmassa. Siteiden 

heikkous ja lyhytaikaisuus vaikuttavat työntekijään siten, että nykyisin voi olla 

mielekkäämpää pysyä organisaation ulkopuolella sisäpuolen sijaan. Nykyistä työtä voidaan 

ajatella myös �konsultointisuhteena�, jolloin työntekijän suojana ovat sitoutumattomuus ja 

pinnallinen yhteistoiminta. (Sennett 2002, 21.) Näin ollen työntekijän yhdessä projektissa 

epäonnistuminen ei tuhoa kaikkia työntekijän mahdollisuuksia. 

 

 

2.4 Verkostoituminen ja sosiaalinen pääoma 

 

Vaikka Sennett kirjoittaakin �heikkojen siteiden vahvuudesta� ja sitoutumattomuudesta 

sekä pinnallisesta yhteistoiminnasta työntekijän suojakeinoina, ei hän silti seiso heikkojen 

siteiden takana. Verkostojen koko toimintatapa on kuitenkin rakennettu lojaalisuuden ja 

luottamuksen varaan, jolloin heikot siteet eivät riitä niissä menestymiseen. 

 

Verkostojen yhteydessä Sennett puhuu myös sosiaalisesta pääomasta, joka voidaan 

määritellä usealla eri tavalla. Sennettin näkemyksen mukaan sosiaalinen pääoma riippuu 

siitä, millä tavoin ihmiset itse arvioivat sidoksiaan verkostoissa. Sosiaalista pääomaa on 

vähän silloin, kun ihmiset pitävät sidoksiaan heikkolaatuisina, ja paljon silloin, kun he 

arvioivat sidoksiaan laadukkaiksi. (Sennett 2007, 63.) Paljon sosiaalista pääomaa saaneen 

henkilön on helppo menestyä ja luoda uusia kontakteja. Romanianunkarilainen fyysikko ja 

verkostojen uuden teorian keskeinen kehittäjä Albert-László Barabási (2002, 60) puhuu 

puolestaan kytkeytyjistä. He ovat tärkeä osa sosiaalista verkostoa ja heitä voi luonnehtia 
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yhteiskunnan punaisiksi langoiksi. Kytkeytyjät ovat solmuja, joilla on poikkeuksellisen 

paljon linkkejä, koska he osaavat liikkua sujuvasti eri yhteiskunnallisten luokittelujen 

välillä. (Barabási 2002, 60.) Barabási käsittelee mittakaavatonta verkostoa, joka perustuu 

potenssilakeihin ja on siten epätasainen. Verkostoissa useimmilla solmuilla on vain 

muutama linkki, mutta samalla on olemassa muutama suuri napa, joilla on huomattavasti 

enemmän linkkejä. Navat varmistavat, että verkosto on täysin kytkeytynyt eikä se voi 

hajota. (Barabási 2002, 74.) 

 

Sennettin näkemyksen vahvuutena puolestaan muihin määrittelyihin verrattuna on 

tunteiden rooli vuorovaikutuksessa. Sosiaalisessa elämässä ei voida vain mekaanisesti 

laskea yhteyksien määriä vaan täytyy myös ottaa huomioon työntekijöiden tunteet ihmisiä 

ja instituutioita kohtaan. Kristiina Abdallahin tekemä haastatteluaineisto kääntäjistä tukee 

Sennettin määrittelyä sosiaalisesta pääomasta. Aineiston mukaan haastatellut kokivat suuria 

tunteita puhuessaan kokemuksistaan verkostoissa (Abdallah & Koskinen 2007, 679�680), 

eikä niiden merkitystä voida ohittaa verkostojen toimintatapoja tutkittaessa.  

 

Sosiaalisen pääoman mittana voidaan Sennettin mukaan käyttää lojaalisuutta.  Lojaalisuus 

on suhde, joka perustuu osallisuuteen. Osallisuus puolestaan synnyttää lojaalisuutta silloin 

kun toimija on itse mukana asian tekemisessä. (Sennett 2007, 63.) Verkostot perustuvatkin 

lojaalisuuden käsitteeseen, koska verkostoja ikään kuin �liimataan yhteen� 

luottamussuhteiden avulla (Abdallah & Koskinen 2007, 674). 
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2.4.1 Verkostojen lainalaisuudet 

 

Sosiaaliset verkostot toimivat kasvun ja kytkennän suosimisen lakien mukaan (Barabási 

2002, 90). Kasvun lainalaisuuden mukaan verkostoon aiemmin liittyneet solmut ovat 

paremmassa asemassa uusin solmuihin verrattuna, koska niillä on enemmän aikaa hankkia 

linkkejä kuin myöhemmin tulevilla (Barabási 2002, 92). On selvää, että mitä kauemmin 

henkilö on toiminut verkostossa, sitä useampia ja vakaampia suhteita hän on ehtinyt luoda 

työnantajiin ja muihin työtovereihinsa.  

 

Kytkennän suosimisen lain mukaan taas rikkaat rikastuvat; ne navat, joilla on paljon 

linkkejä, saavat niitä koko ajan lisää verkostoon myöhemmin tulleiden solmujen 

kustannuksella. Todellisissa verkostoissa voidaan huomata rikkaat rikastuvat -ilmiö eli se, 

että solmut kasvavat potenssilakien mukaan. (Barabási 2002, 92.) Kirjallisuuden kääntäjän 

ammatti toimii saman periaatteen mukaan. Aluksi voi olla hankalaa saada niin sanotusti 

jalkaa kustantamojen oven väliin mutta onnistuneiden käännösten myötä käännöstyöt 

lisääntyvät ja kustantajat saattavat itsekin lähestyä kääntäjää sopivan toimeksiannon 

merkeissä.  

 

Markku Haverisen pro gradu -tutkielmassa Kuinka Seesam aukenee? Kuinka päästään 

kaunokirjallisuuden kääntäjäksi (2003, 56) tehtiin kysely kaunokirjallisuuden kääntäjille. 

Kyselyn mukaan parhaassa asemassa ovat kustantamoissa jo valmiiksi työskentelevät 

kääntäjät tai ne, jotka henkilökohtaisesti tuntevat kustantajan tai kustannustoimittajan. 

Kaunokirjallisuuden kääntäjät neuvoivat tuleville kääntäjille myös verkostoitumisen ja 
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suhteiden tärkeyden. (Haverinen 2003, 56.) Hierarkkisen pyramidin sijaan kirjallisuuden 

kääntäjäksi havittelevan on siis tärkeää luoda paljon löyhiä siteitä alalla jo oleviin 

henkilöihin eli verkostoitua ja sitä kautta havitella lisää sosiaalista pääomaa. 

 

 

2.4.2 Verkostojen heikkoudet 

 

Vaikka verkostoitumisessa onkin siirrytty pois hierarkkisista ja jäykistä organisaatioista, 

siihen liittyy myös useita heikkouksia ja suoranaisia haittoja kääntäjän ammattia ajatellen. 

Uusille tulijoille verkostot voivat olla hierarkkisia, epädemokraattisia ja julmia (Abdallah & 

Koskinen 2007, 676), koska uudella tulokkaalla ei ole vielä sosiaalista pääomaa eikä 

verkostossa toimimiseen vaadittavia solmuja, keskuksia tai linkkejä, joiden rakentamiseen 

voi mennä pitkäkin aika. Verkostossa alkuun pääseminen voi olla hankalaa mutta ei 

kuitenkaan ylivoimaista. Mitä alempana on organisaatiossa ja mitä ohuemmat verkostot 

omistaa, sitä enemmän selviäminen edellyttää strategista ajattelua, mikä puolestaan 

edellyttää, että henkilön sosiaaliset taidot ovat kunnossa (Sennett 2007, 78). Alemmalta 

tasolta on siis mahdollista päästä ylemmälle tasolle sosiaalisten taitojen avulla. Toisin 

sanoen, mitä vähemmän omistaa solmuja ja linkkejä, sen tärkeämpää on huolehtia niistä ja 

yrittää vähitellen laajentaa verkostojaan. 

 

Hyvin hoidettujen asiakaskontaktien kautta sosiaalinen pääoma kasvaa ja työntekijän 

yhteysverkot kasvavat vähitellen. Vertikaalisessa verkostossa asiakas voi kuitenkin olla 

useiden linkkien päässä itse kääntäjästä, jolloin asiakkaalla ja kääntäjällä ei välttämättä ole 
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minkäänlaista kontaktia keskenään. Henkilökohtaiset kontaktit saattavatkin vähentyä 

verkostojen myötä, kun yhä useammat toimeksiannot tehdään välikäsien kautta. (Abdallah 

& Koskinen 2007, 676.) Välikädet voivat puolestaan määritellä kenelle tehtävät jaetaan, 

joten jotkut linkit ovat merkityksellisempiä kuin toiset. Strategisen ajattelun avulla kääntäjä 

voi hahmottaa, mistä suhteista kannattaa huolehtia eniten.  

 

Verkostojen heikkoutena voi olla myös luottamuksen puute. Luottamuksen rakentaminen 

vaatii, että jokaisen asianomaisen näkökulmat ja intressit otetaan huomioon ja että tietoa 

jaetaan kaikille. Informaation on oltava myös selkeää ja lainmukaista. Näin ei kuitenkaan 

usein ole käännösverkostoissa, joiden monet toimijat voivat tuottaa epäsymmetrisiä 

tiedonkulkuja. Kaikki osapuolet eivät myöskään ole aina mukana kun työoloista ja 

tuotteista neuvotellaan. (Abdallah & Koskinen, 677�678.) Kääntäjä voi jäädä neuvottelujen 

ulkopuolelle, kun asiakas ja käännöstoimisto neuvottelevat ehdoista ja tuotteista.  

 

Luottamuspulan toivat esille myös kaunokirjallisuuden kääntäjät Haverisen tutkimuksessa 

(2003, 55). Esille nostettiin muun muassa kääntäjän heikko asema ammatinharjoittajana 

kustantajaan nähden. Esimerkiksi käännöksen tekijänoikeudet luovutetaan automaattisesti 

kustantajalle ja palkkionmaksuperusteistakin täytyy usein käydä tiukkoja neuvotteluja 

(Haverinen 2003, 55). Suomentajat toivoivat, että kustantajat ottaisivat heidät paremmin 

huomioon. Huomioimisen keinoiksi ehdotettiin nopeaa palkanmaksua, palautetta 

käännöstyöstä sekä jonkinlaista �kuulut joukkoon� -signaalia. Kustantajilta toivottiin myös 

asennemuutosta, joka voisi johtaa kirjallisuuden kääntäjien statuksen ja palkkiotason 
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nousuun, jotta alalla olisi mahdollista työskennellä myös täysipäiväisesti (Haverinen 2003, 

56).   

 

 

2.5 Rajaton ja loputon työ 

 

Mihin suuntaan työ sitten on kehittymässä? Työn voidaan katsoa olevan nykyaikana 

tilallisesti epämääräistä eli tilaltaan rajatonta. Koska työ on verkostoitunut yli tilallisten 

rajojen, on vaikea sanoa missä varsinainen työnteko lopulta tapahtuu. Tilan rajattomuuden 

lisäksi työstä on tullut ajallisesti päättymätöntä ja epämääräistä eli ajaltaan loputonta. Työ 

on ylittänyt varsinaisen työajan rajat ja se pyrkii sekoittumaan koko elämän aikaan. Sen 

seurauksena on vaikea erottaa työaikaa ja vapaa-aikaa toisistaan. (Vähämäki 2004, 16.) 

 

Luovaan työhön tarvittavan aivotyön määrittely on hankalaa sen tilallisen, toiminnallisen ja 

ajallisen epämääräisyyden takia. On lähes mahdotonta erottaa työ ja ei-työ sekä ajattelu ja 

ajattelun tulos toisistaan. Nämä erottelut voivat jopa johtaa rajoittamaan ajattelua ja 

suuntaamaan sen lopputuloksia tiettyyn suuntaan. (Vähämäki 2006a, 149.) Aivotyötä ja 

meneillään olevia prosesseja ei pysty aina halutessaankaan kytkemään pois päältä ja näin 

ollen vapaa-ajalla usein jatketaan työelämän kysymysten pohdintaa.   

 

Rajatonta työtä voidaan ajatella myös oman itsen ilmaisemisena. Aikaisemmassa 

työkulttuurissa itseilmaisu kuului työstä vapaaseen aikaan, jolloin yhteistoimintaa oli työn 

ulkopuolella. Nykyisin persoonallisuutta ilmaistaan myös työelämässä ja työaikana. Mikäli 
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sairaudet tai työttömyys estävät työssä käymisen, samalla estyy myös henkilön 

persoonallisuuden ilmaiseminen, jolloin hän voi kokea joutuvansa sosiaalisen maailman 

ulkopuolelle (Vähämäki 2004, 17). Nykyinen työ vaatii nimenomaan läsnäoloa, suhteita 

toisiin ihmisiin ja jo edellä mainittua verkostoitumista. 

 

Myös työn fyysiset tilat laajenevat perinteisten työpaikkojen ulkopuolelle. Kokouksia ja 

tiimityötä voidaan tehdä esimerkiksi kahviloissa (Vähämäki 2004, 18). Kirjallisuuden 

kääntäjien työ ei olekaan sidottu tiettyyn paikkaan, joten se edustaa jo sinällään rajattoman 

työn tyyppiä. Kirjallisuuden kääntäjillä on aina ollutkin paljon yhteistä uuden työn kanssa, 

eli tavallaan kaikki työ alkaa muistuttaa yhä enemmän kirjallisuuden kääntäjien työtapoja; 

epätyypilliset työsuhteet, vaihtelevat työtehtävät ja kausiluontoisuus ovat yhä enemmän 

todellisuutta myös muilla aloilla.  

 

Uuden työn tuomia ongelmia ovat suorituskohtaiset palkkiot, toimeentulon epäjatkuvuus ja 

selviytyminen palkkioiden välillä. Kirjallisuuden kääntäjät voivat hakea apurahoja mutta 

niiden saaminen on epävarmaa ja toimeentulo apurahojen avulla on kausiluonteista. Uuden 

työn tekijän selviytymisen ratkaisee luotto ja olennaista on työntekijän yleiseen 

uskottavuuteen liittyvä luottamus (Vähämäki 2004, 21). Uuden työn tekijän hyve on 

näyttää selviytyjältä, vaikka asiat olisivat millä tolalla. 

 

Jos kirjallisuuden kääntäjien työ on aina muistuttanut uutta työtä, voidaan kysyä millä 

tavoin se on muuttunut työkulttuurin muutosten myötä. Vähämäki on tarkastellut eroja 

perinteisen käsityöläisen ja uuden työn tekijän välillä. Näistä eroista osa pätee myös 
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kirjallisuuden kääntäjien työn muutoksiin. Ensinnäkin kyky yhteistyöhön, sosiaalisuus ja 

kommunikaatio ovat muodostuneet itse tuotannon osiksi eli uusi työ on olemassa 

nimenomaan verkostojen muodossa (Vähämäki 2004, 23).  

 

Uuden työn valtaama elämä on puolestaan tuttua monelle kirjallisuuden kääntäjälle, joiden 

ongelmana voi olla työ- ja vapaa-ajan erottaminen etenkin kotona työskenneltäessä. 

Perinteinen kuva kääntäjästä voi olla kammiossaan yksin uurastava suomentaja mutta 

nykyaikana sosiaaliset taidot ovat jo sinällään tuotantoresursseja. On tärkeää osata myydä 

omaa osaamistaan ja työtänsä asianmukaisella hinnalla. Oman itsensä esille tuominen, 

yhteyksien pitäminen ja jatkuva läsnäoleminen on tärkeää, koska nykyaikana varsinainen 

toiminta tapahtuu työajan ulkopuolella. (Vähämäki 2004, 24.)  

 

 

2.6 Uuden työn hyveet? 

 

Uuden työn käsitteeseen liittyvät konnotaatiot ovat olleet julkisuudessa usein negatiivisia, 

koska sen määrittelytavat ovat keskittyneet puhumaan pätkätöiden lisääntymisestä, itsensä 

työllistämisestä, työn muuttuneesta luonteesta ja uusista yrittäjistä, kuten konsulteista 

(Vähämäki 2004, 19). Uutta työtä voidaan kuitenkin käsitellä myös positiivisesta 

näkökulmasta käsin.  Vähämäki itse on akateeminen �sekatyöläinen�: luennoitsija, kirjailija 

ja myös mannermaisen filosofian suomentaja. Monilla tavoin hän siis itsekin edustaa uuden 

työn tekijää (Timgren 2004) ja kirjallisuuden kääntäjää. Ehkäpä juuri oman kokemuksensa 

vuoksi Vähämäki on kirjoittanut myös uuden työn hyvistä puolista. Epävarmuus ja työn 
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vaihtelevuus eivät itsessään ole negatiivisia asioita, vaan ne voivat olla myös työn 

mielenkiintoinen ja inspiroiva elementti. Perinteisiä ajattelutapoja muuttamalla 

levottomuuden ja ikävystyneisyyden voisikin ymmärtää positiivisina asioina. Jos työelämä 

onkin epävarmaa, sosiaalisesta elämästä voisi etsiä vakauden ja tasapainon omaan elämään. 

Mikäli rajaton ja jatkuva työ on kuitenkin vienyt vapaa-ajan, ei välttämättä sosiaalinen 

elämäkään ole parhaimmalla mallilla. (Timgren 2004.) Vastakkain voidaan siis asetella 

uuden työn tarjoama valinnanvapaus ja sen tuoma epävarmuus sekä pätkittäisyys.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 KYSELYTUTKIMUS 

 

 

3.1 Metodologia ja aineistonkeruu 
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Tutkimukseni sisältää sosiologista teoriaa ja käsittelee käännöstieteeseen liittyvää aihetta 

eli se on luonteeltaan monitieteellinen. Teoriaosuuteni pohja tulee suoraan sosiologian 

kentältä, kun taas tutkimusaineistoni eli kirjallisuuden kääntäjille tehty kyselytutkimus on 

käännöstieteeseen liittyvä. Tutkimukseni käsittelee kirjallisuuden kääntäjien työtä ja sen 

kohteena ovat kääntäjät ja heidän työskentelyolosuhteensa sekä asennoitumisensa 

työelämän muutoksiin omalla alallaan. Pyrin yhdistämään nämä kaksi tieteenalaa, 

sosiologian ja käännöstieteen, toisiinsa perustellusti ja loogisesti. Tutkimukseni luonne 

vaatii monitieteellistä otetta, koska kirjallisuuden kääntäjien työn tutkimiseen 

käännöstieteellisen tutkimuksen teoria ei luonnollisestikaan anna työvälineitä.  

 

Tutkimusstrategiat voidaan jakaa kolmeen eri luokkaan: kokeelliseen tutkimukseen, 

survey-tutkimukseen ja tapaustutkimukseen. Tutkimukseni perustana oleva aineistonkeruu 

sijoittuu lähimmäksi survey-tutkimusta sekä muodoltaan että funktioltaan. Keräsin tietoa 

standardoidussa muodossa tietyltä joukolta ihmisiä. Poimin tietystä ihmisjoukosta eli 

kirjallisuuden kääntäjistä otoksen yksilöitä, tässä tapauksessa joka kolmannen kääntäjän 

Suomen kääntäjien ja tulkkien liitosta (SKTL) saadun kirjallisuuden kääntäjien 

sähköpostilistalta. Aineistoni kertyi jokaiselta yksilöltä strukturoidussa muodossa eli 

kyselylomakkeen vastauksina. Kyselystä saamani aineiston perusteella pyrin kuvailemaan, 

vertailemaan ja selittämään kirjallisuuden kääntäjien työn muutoksia (Hirsjärvi 2007, 130). 

Sosiologisen kirjallisuuden lisäksi käytän lisäaineistona muun muassa SKTL:n tekemää 

palkkiokyselyä kirjallisuuden käännöspalkkioista vuonna 2007.  
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Tutkimukseni voidaan lukea kuuluvaksi sekä lomaketutkimuksen että laadullisen 

tutkimuksen pariin. Yhteistä näille kahdelle tutkimustyypille on muihin tutkimuksiin, 

hypoteeseihin ja aihetta käsittelevään kirjallisuuteen viittaaminen silloin kun selitetään 

havaintoja. Eroja näiden tutkimustyyppien välillä syntyy kuitenkin omaa aineistoa 

käsiteltäessä. Lomaketutkimuksessa havaintoja tuotetaan määrittelemällä ja koodaamalla 

muuttujia, joiden avulla etsitään keskiarvoja ja tilastollisia yhteyksiä. (Alasuutari 1994; 43, 

42.)  

 

Kyselylomakkeeni sisälsi avoimien kysymysten lisäksi monivalintakysymyksiä, joita 

käsittelin laskemalla prosentuaalisia lukuja. Muun muassa iän ja asuinpaikkakunnan 

perusteella pyrin etsimään yhteyksiä eri kysymysten välillä. Lomaketutkimukselle 

olennaisella tavalla rajasin havaintojen määrää jo lomaketta suunnitellessani eli ennen 

varsinaista aineiston keruuta. Kysyin tutkimuksessani ainoastaan tiettyjä, 

kysymyksenasettelun kannalta olennaisia kysymyksiä. Myös vastausvaihtoehdot olivat 

monivalintakysymyksissä määritelty valmiiksi (mts. 42).  

 

Avoimia kysymyksiä käsittelen tutkimuksessani puolestaan laadullisen tutkimuksen 

keinoin. Aineiston määrää on laadullisessa tutkimuksessa rajoitettu valitsemalla vain 

teemaan olennaisesti liittyviä seikkoja sekä rajoittamalla avointen kysymysten määrää. 

Rajausta tapahtuu myös käsittelemällä tekstiä ainoastaan tietyistä näkökulmista eli tässä 

tapauksessa uuden työn sosiologian kannalta. Aineiston selittämisen vaiheessa käytän siis 

selkeästi sekä lomaketutkimuksen että laadullisen tutkimuksen keinoja. 

Lomaketutkimukseni monivalintakysymykset tuottavat yleistyksiä ja keskiarvoja, kun taas 
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avoimista kysymyksistä poimin yksittäisiä viittauksia, jotka tuovat lisää tulkintaa ja 

havaintoja aineistosta. (Ks. myös Alasuutari 1994, 42�43.) 

 

Mikäli tutkimus luokitellaan perinteisen kahtiajaon mukaan kvantitatiiviseen ja 

kvalitatiiviseen, lienee tutkimukseni kuitenkin jälkimmäistä laatua. Kvantitatiiviseen 

tutkimukseen kuuluu aineiston saattaminen taulukkomuotoon, jonka avulla analysoidaan 

tilastollisia yhteyksiä (Alasuutari 1994, 25). Käsittelen omaa aineistoani myös etsimällä 

yksittäisiä havaintoja, jotka ovat mielenkiintoisia ja tutkimukseni kannalta olennaisia. Pertti 

Alasuutarin mukaan laadullista aineistoa voidaan analysoida varsinaisen laadullisen 

tutkimuksen lisäksi myös kvantitatiivisin menetelmin. Perinteinen jako kvantitatiiviseen ja 

kvalitatiiviseen tutkimukseen ei välttämättä ole kovinkaan mielekäs (1994, 18). Näitä kahta 

analyysitapaa voisi pitää tietynlaisena jatkumona eikä ajatellakaan niitä toisiansa 

poissulkevina vastakohtina (mts. 23).  

 

Oma tutkimukseni käyttää myös osaltaan kvantitatiivisia menetelmiä. Aineistoni on osittain 

taulukkomuodossa ja perustan osan argumentaatiostani lukujen ja niiden välisten 

systemaattisten ja tilastollisten yhteyksien pohjalle (mts. 25).  Kvantitatiivinen analyysi 

perustuu tilastollisten säännönmukaisuuksien etsimiseen siitä tavasta, jolla eri muuttujien 

arvot liittyvät toisiinsa (mts. 28). Tutkimuksessani pyrin etsimään näitä 

säännönmukaisuuksia mutta analysoin samalla aineistoa myös laadullisin menetelmin, 

nostamalla esimerkiksi yksittäisiä huomioita esiin vastauksista.  

 



 27

Aineistoni perustuu siis kirjallisuuden kääntäjille lähetettyyn kyselylomakkeeseen (ks. liite 

2). SKTL:n tilastojen mukaan kirjallisuuden kääntäjiä on 267, johon sisältyvät sekä kauno- 

että tietokirjallisuuden kääntäjät. Käytin tutkimuksessani satunnaisotantaa ja lähetin 

kyselyn maaliskuussa 2008 joka kolmannelle listalla olevalle eli yhteensä 89 henkilölle. 

Lähetin heille saatekirjeen (ks. liite 1), jossa kerroin tutkimuksestani sekä annoin heille 

linkin internetissä olevaan kyselylomakkeeseen. Kirjallisuuden kääntäjillä oli kaksi viikkoa 

aikaa vastata kyselyyni ja he saattoivat vastata kyselyyn täysin anonyymisti. Ensimmäisen 

viikon jälkeen lähetin sähköpostilla muistutuskyselyn, minkä jälkeen vastauksia kertyi 

yhteensä 33.  

 

Tutkimukseni perusjoukon muodostivat Suomen kääntäjien ja tulkkien liittoon kuuluvat 

kirjallisuuden kääntäjät, ja tutkimukseni tulokset pätevät siis edellä mainittuun joukkoon. 

Kyselyyni vastanneet puolestaan kuuluvat otokseen, joka edustaa kyseistä perusjoukkoa. 

On mahdollista, että on olemassa kirjallisuuden kääntäjiä, jotka eivät ole SKTL:n jäseniä 

mutta luulen tämän olevan hyvin epätodennäköistä liitosta saatavien hyötyjen ja kontaktien 

vuoksi, joita erittelen tarkemmin tutkimustulosteni yhteydessä.  

 

SKTL:n kirjallisuuden kääntäjien jaosto eli I jaosto vaatii jäseniltään kaksi julkistettua 

tekijänoikeudellisen teoksen käännöstä, jotka on tarvittaessa toimitettava nähtäväksi liittoon 

(SKTL:n jäsenehdot). Näin ollen tutkimukseni ulkopuolelle jäävät aloittelevat, esimerkiksi 

yhden julkistetun kirjan suomentaneet kääntäjät. Koska tutkimukseni kuitenkin koskee 

nimenomaan kirjallisuuden kääntäjien työn muutoksia ja vaatii siten hieman pidempää 

näkemystä alalta, koen perusjoukkoni ja otokseni edustavaksi.  
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Kyselylomakkeeni sisälsi 45 kysymystä ja siinä käsiteltiin seuraavia osa-alueita: 1) 

taustatiedot, 2) koulutus, 3) työnkuva, 4) koulutus ja työelämä, 5) työelämän muutokset. 

Työnkuva-osiossa osa kysymyksistä oli eroteltu ainoastaan päätoimisille kirjallisuuden 

kääntäjille (kohdat 8�9) ja osa ainoastaan kaunokirjallisuuden kääntäjille (kohdat 14�16). 

Loput kysymykset koskivat kaikkia vastaajia. Kyselyn ensimmäiset neljä osiota sisälsivät 

pääasiassa monivalintakysymyksiä, joiden lisäksi ne sisälsivät tarkentavia kysymyksiä, 

joihin oli mahdollista vastata avointen kysymysten tapaan.  

 

Kyselyn viimeinen osio, työelämän muutokset, sisälsi väittämiä kirjallisuuden kääntäjien 

työhön liittyvistä muutoksista. Väittämiin oli mahdollista vastata ilmoittamalla 

mielipiteensä asteikolla yhdestä viiteen (1=täysin eri mieltä, 5=täysin samaa mieltä). 

Monivalintakysymysten ja tarkentavien kysymysten lisäksi kyselyn lopussa oli vielä neljä 

avointa kysymystä.  

 

Vastaajamäärän pienuuden vuoksi en käyttänyt erityistä tilastointiohjelmaa.  

Prosentuaaliset luvut ja taulukot on luotu Excel-ohjelmalla. Avoimia kysymyksiä käsittelin 

esimerkinomaisesti laadullisen tutkimuksen keinoin.  

 

 

3.2 Tulokset 
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Kyselytutkimukseni tulosten esittelyssä käytän sekä kaavioita, prosentuaalisia lukuja, että 

suoria lainauksia kääntäjien vastauksista. Suorien lainausten yhteydessä mainitsen 

ainoastaan vastaajien sukupuolen ja iän, jotta vastaajat jäävät anonyymeiksi.   

 

 

3.2.1 Vastaajien taustoja 

 

Lähetin kyselyni joka kolmannelle SKTL:n rekisterissä olevalle kirjallisuuden kääntäjälle, 

eli 89 henkilölle. Kyselyyn tuli vastauksia yhteensä 33, joista hylkäsin kaksi vastausta. 

Toinen hylätyistä vastauksista oli tyhjä lomake ja toisessakin oli vastattu vain muutamaan 

ensimmäiseen kysymykseen. Oletettavasti vastaajat olivat lähettäneet lomakkeet 

vahingossa ennen aikojaan. Tätä olettamusta tukee ainakin heti jälkimmäisen hylätyn 

jälkeen tullut vastaus, jossa sekä sukupuoli, paikkakunta, että ikä olivat samat kuin sitä 

edeltävässä tyhjässä vastauslomakkeessa.   

 

Taustatiedot-osiossa kysyin vastaajien sukupuolta, ikää ja asuinpaikkakuntaa. Vastaajista 

naisia oli 74 % ja miehiä 26 %. SKTL:n tilastojen mukaan kirjallisuuden kääntäjistä naisia 

on 71 % ja miehiä 29 %. Näin ollen miehet olivat hieman aktiivisempia vastaamaan 

kyselyyn mutta yleisesti ottaen vastaajien sukupuolijakauma vastasi melko hyvin 

tutkimukseni perusjoukkoa eli kirjallisuuden kääntäjiä yleensä.  

 

Vastaajien ikä vaihteli laajasti mutta suurin osa vastaajista (32 %) oli 40�50-vuotiaita. 

Toiseksi eniten vastaajia oli ikäryhmissä 30�40 ja 50�60-vuotiaat. Molemmissa ryhmissä 
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vastaajia oli 23 %. Puolestaan 60�70-vuotiaita oli 16 % ja ikähaitarin molemmissa päissä, 

eli ikäryhmissä 20�30 ja 70�80, vastaajia oli 3 %. Suurin osa vastaajista (74 %) oli 

kuitenkin yli 40-vuotiaita, mikä viittaa siihen, että sekä kirjallisuuden kääntäjäksi 

pääseminen, että oman aseman vakiinnuttaminen voivat viedä aikaa. Toisaalta tässä 

tutkimuksessa on kysymys kirjallisuuden kääntäjien työn muutoksista, joten ehkä 

vähemmän aikaa alalla olleet kääntäjät eivät kokeneet olleensa vielä alalla tarpeeksi kauan 

vastatakseen kyselyyn.    

 

Kysyin kääntäjien asuinpaikkakuntaa verratakseni esimerkiksi verkostoitumisen merkitystä 

niiden kääntäjien välillä, jotka asuvat suuremmissa kaupungeissa, verrattuna pienemmillä ja 

syrjäisemmillä paikkakunnilla asuviin. Suurin osa vastaajista (61 %) asui Uudellamaalla. 

Toiseksi eniten vastaajia (13 %) asui Pirkanmaalla. Lopuissa vastauksista oli suuresti 

hajontaa mutta kukaan vastaajista ei asunut Keski-Suomea pohjoisempana. Syitä tähän on 

hyvin vaikeaa arvioida mutta on mahdollista, että yhtenä vaikuttajana on nimenomaan 

alalla tarvittavien henkilökohtaisten kontaktien luominen ja ylläpitäminen kustantamojen 

sekä kustannustoimittajien kanssa, jotka sijaitsevat pääasiassa Etelä-Suomessa ja erityisesti 

pääkaupunkiseudulla. 

 

Asuinpaikkakunta voi vaikuttaa verkostoitumisen helppouteen mutta varsinainen 

kirjallisuuden kääntäminen tapahtuu kuitenkin etätyönä ja yleensä yksin, joten kääntäjän 

sijainnilla ei sinänsä pitäisi olla merkitystä ainakaan itse työntekoon. On myös mahdollista, 

että jostakin syystä kyselyyni ovat innokkaammin vastanneet eteläisessä Suomessa asuvat 

kääntäjät.  



 31

 

 

3.2.2 Koulutus ja työnkuva  

 

 

Kääntäjiä koulutetaan Helsingin, Tampereen, Joensuun, Turun ja Vaasan yliopistoissa. 

Tämän lisäksi ammatillista täydennyskoulusta kääntäjille ja tulkeille tarjoaa Helsingin 

yliopiston alainen koulutus- ja kehittämiskeskus Palmenia, joka sijaitsee Kouvolassa. 

(Kääntäjänkoulutusyksiköt.) Kirjallisuuden kääntäjäksi pääsemiseen vaikuttavat usein 

muutkin seikat kuin tutkinto, eikä kaikilla kirjallisuuden kääntäjillä ole lainkaan 

korkeakoulututkintoa tai tutkinto voi olla aivan muulta kuin kääntämisen alalta.  

 

Kyselyyn vastanneista enemmistöllä (81 %) oli korkeakoulututkinto, minkä lisäksi yksi 

vastaajista oli suorittanut opintoja yliopistossa mutta hänellä ei ollut vielä tutkintoa. 

Vastaajista 13 % oli suorittanut ylioppilastutkinnon ja yksi vastaajista oli käynyt keski- tai 

peruskoulun. Suurimmalla osalla kirjallisuuden kääntäjistä näyttäisi siis olevan 

akateeminen koulutus. Alla oleva taulukko ilmaisee, millä vuosikymmenellä kyselyyn 

vastanneet olivat valmistuneet.  
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Taulukko 1. Vastaajien valmistumisvuodet.  

 

Suurin osa akateemisen tutkinnon suorittaneista vastaajista oli siis valmistunut aikavälillä 

1991�2000, joten he olivat olleet alalla vasta suhteellisen vähän aikaa. Kuitenkin kaikki 

vastaajat, joilla ei ollut korkeakoulututkintoa, olivat yli 45-vuotiaita ja heillä oli runsaasti 

julkaisuja, joten heidän muodostamallaan joukolla oli huomattavan paljon työkokemusta 

alalta. He myös luultavasti muodostivat mielipiteensä alan muutoksista hyvin pitkältä 

aikaväliltä, joten heidän näkemyksensä ovat erityisen olennaisia tämän tutkimuksen 

kannalta. 

 

Kyselyssä tiedusteltiin, mitä sivuaineita vastaajat olivat opiskelleet yliopistossa. Kääntäjillä 

oli mahdollisuus mainita kolme sivuainetta siinä järjestyksessä, josta he olivat suorittaneet 

eniten opintoja. Vastauksia oli kuitenkin hankalaa arvioida, koska osa vastaajista mainitsi 

ainoastaan yhden tai kaksi sivuainetta. Osa vastauksista oli puolestaan kovin yleisiä, kuten 
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�englanti�, jolloin oli vaikea tietää, tarkoitettiinko esimerkiksi käännöstiedettä vai 

filologiaa. Suurin osa vastaajista oli kuitenkin opiskellut sivuaineinaan filologiaa. Toiseksi 

eniten sivuaineita oli suoritettu kirjallisuustieteessä ja kolmanneksi eniten käännöstieteessä. 

Loput vastauksista olivat hyvin hajautuneita; mainintoja tuli aina kehitysmaatutkimuksesta 

kauppatieteisiin.  

 

SKTL määrittelee verottajaa varten kirjallisuuden kääntäjän työnkuvan seuraavalla tavalla: 

Kirjallisuuden kääntäjä (suomentaja) on taiteenharjoittaja, joka tekee tilaustyötä 
kirjojen ja lehtien kustantajille, teattereille ja radiolle ym. Päätoiminen 
kirjallisuuden kääntäjä on freelancer ja tekee töitä useille toimeksiantajille. 
(Kirjallisuuden kääntäjän työnkuvaus.) 

 

Vastaajilta kysyttiin, kääntävätkö he kirjallisuutta päätoimisesti vai sivutoimisesti. 

Vastaajista päätoimisia kirjallisuuden kääntäjiä oli 68 % ja sivutoimisia 32 %. Kysymyksen 

päätoimisuudesta osa kääntäjistä oli kuitenkin ilmeisesti ymmärtänyt eri tavoilla, koska 

jotkut itsensä päätoimisiksi kirjallisuuden kääntäjiksi ilmoittaneet vastasivat myös 

seuraavaan kysymykseen siitä, mitä muita käännöksiä he tekevät. Sivutoimisilta 

kirjallisuuden kääntäjiltä tiedusteltiin vielä, mitä muuta työtä he tekevät kirjallisuuden 

kääntämisen lisäksi. Vaihtoehtoina olivat muut käännöstyöt tai muu työ. Muiden 

käännöstöiden tekijöiltä kysyttiin vielä, miltä alalta käännökset ovat. Vastausvaihtoehtoja 

olivat asiatekstit, av-kääntäminen tai muu vaihtoehto. Sivutoimiset kirjallisuuden kääntäjät 

ilmoittivat tekevänsä lisäksi muita käännöksiä, toimivansa kustannustoimituksen parissa tai 

tekevänsä tutkimus- tai opetustyötä. Yksi sivutoimisista kääntäjistä toimi kotiäitinä. Muita 

käännöstöitä tehtiin lähinnä asiatekstien parissa. Sen lisäksi yksi vastaajista työskenteli AV-

kääntämisen parissa ja yksi käänsi lehtiartikkeleja.  
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Seuraavaksi kyselyssä tiedusteltiin ensimmäisen julkaistun kirjallisuuden käännöksen 

julkaisuvuotta sekä julkaistujen kirjallisuuskäännösten määrää. Ensimmäisten julkaisujen 

vuosissa oli suuresti hajontaa. Eniten ensijulkaisuja (26 %) vastaajilla oli vuosien 1991�

2000 välillä. Seuraava taulukko kuvaa vastauksien hajontaa.  

 

 

Taulukko 2. Vastaajien ensimmäisten julkaisujen ajankohta.  

 

Melko suuri määrä vastaajista (19 %) oli jättänyt vastaamatta tähän kysymykseen. Lähes 

kaikki heistä olivat iäkkäämpiä vastaajia, joten on mahdollista olettaa ensimmäisestä 

julkaisusta olevan niin kauan, että tarkkaa vuotta ei välttämättä muisteta.  
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Julkaistujen teosten määrissä puolestaan oli niin paljon hajontaa, että luokittelin vastaukset 

erikokoisiin ryhmiin. Eniten julkaisuja (26 %) oli luokassa 10�30 kappaletta, toiseksi eniten 

(23 %) luokassa 1�10 kappaletta ja kolmanneksi eniten (16 %) luokassa 30�60 kappaletta. 

Luokassa 60�100 teosta oli 6 % vastaajista, 100�150 teosta oli kääntänyt 10 % vastaajista 

ja suurimman määrän julkaisuja tässä kyselyssä, eli 150�200 teosta, oli kääntänyt 13 % 

vastaajista. Kysymykseen jätti vastaamatta kuusi prosenttia kääntäjistä. Yleisesti ottaen 

kirjallisuuden kääntäjät ovat siis suomentaneet joitakin kymmeniä teoksia.  

 

Kääntäjiltä tiedusteltiin seuraavaksi, mikä on heidän kääntämänsä kirjallisuuden ala. 

Vastausvaihtoehtoja olivat kaunokirjallisuus, tietokirjallisuus, molemmat edellisistä tai muu 

vaihtoehto. Tämän lisäksi kysyttiin, oliko vastaajalla virallisen kääntäjän tutkinto. Suurin 

osa vastaajista (58 %) ilmoitti kääntävänsä sekä kauno- että tietokirjallisuutta. Pelkkää 

kaunokirjallisuutta käänsi 32 % vastaajista ja pelkkää tietokirjallisuutta 10 %. 

Kysymykseen virallisen kääntäjän tutkinnosta vastasi 90 % kääntäjistä ja heistä kaikilla oli 

kyseinen tutkinto.  

 

Kyselyn seuraava osio (kysymykset 14�16) oli tarkoitettu ainoastaan kaunokirjallisuuden 

kääntäjille. Ensimmäisenä kysyttiin, mistä vuodesta asti vastaaja oli kääntänyt 

kaunokirjallisuutta. Tämän kysymyksen vastaukset eivät kuitenkaan jostain syystä olleet 

tallentuneet vastauslomakkeisiin, joten kysymys täytyy hylätä. Kaunokirjallisuuden 

kääntäjiltä kysyttiin, ehdottavatko he itse teoksia käännettäväksi ja voivatko he valikoida 

itse käännöstyönsä. Vastaajista 77 % vastasi näihin kahteen kysymykseen ja kaikki nämä 

vastaajat kertoivat sekä ehdottavansa teoksia käännettäväksi että voivansa valikoida 
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töitänsä. Tämä on toisaalta ristiriidassa kääntäjien vastauksiin avoimissa kysymyksissä, 

joissa monissa tuodaan esille kääntäjän heikko asema ja kyvyttömyys vaikuttaa töihinsä. 

Myös kustantamojen vähäinen arvostus kääntäjiä kohtaan mainitaan useassa vastauksessa. 

Erityisen hyvin sitä heijastelee seuraava vastaus koskien työelämän muutoksia: 

 

Kustannusmaailma on muuttunut kovaksi kvartaalikapitalismiksi, jossa hyvä 
kirjallisuus on vähäarvoisin tekijä. Kun raha ratkaisee, touhu on kylmää ja 
kovaa. Kustannustoimittajat tekevät työtään paineiden alla, mikä heijastuu 
suomentajiin. Tekemisen ehdot ovat muuttuneet ikäviksi ja epäinhimillisiksi. 
Markkinaosasto sanelee kirjallista osastoa enemmän ilmestymisaikatauluja 
ym. ja suomentajaa kiristetään milloin aikataulujen, milloin minkäkin asian 
suhteen. (Nainen, 41 vuotta)  

 

Kuitenkin myös tämän esimerkin henkilö ilmoitti ehdottavansa käännöksiä kustantamoille 

ja pystyvänsä valikoimaan töitänsä. Pientä ristiriitaa vastauksissa siis ilmenee. Sekä 

pienille, keskisuurille, että suurille kustantamoille työskentelevät ilmoittivat voivansa 

valikoida töitänsä ja myös ehdottaa niitä. Ne kääntäjät, jotka eivät vastanneet tähän 

kysymykseen, työskentelivät joko keskisuurille tai suurille kustantamoille. Suurille 

kustantamoille kertoi työskentelevänsä 81 % vastaajista, keskisuurille kustantamoille 

työskenteli 16 % ja pienille kustantamoille 3 %. Kysymyksen kohdalla kustantamojen 

kokojen määritelmää ei ollut ilmoitettu vaan se jäi vastaajan itsensä arvioitavaksi.  

 

Työkieliä koskevan kysymyksen (18) jätän täysin huomiotta vastauksia tulkitessani. 

Kyselylomakkeessa oli virhe, joka antoi valita ainoastaan yhden työkielen, joten vastaajat 

olivat pääasiassa valinneet kohdan e) eli muun kielen. Työkielten lisäksi kysyin eniten 

työllistävää kieltä kirjallisuuden kääntäjänä. Kielistä eniten työllisti englanti (43 %). 
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Toiseksi eniten työllistävä kieli oli ruotsi (17 %) ja kolmanneksi eniten saksa (7 %). Näiden 

kolmen kielen jälkeen pienemmät kielet, kuten tanska ja hollanti, saivat tasaisesti yksittäisiä 

mainintoja.   

 

 

3.2.3 Järjestöt ja apurahat 

 

Koska kirjallisuuden kääntäjillä ei ole vakituisia työsuhteita, on heidän sosiaaliturvansa 

heikko. Niinä aikoina, jolloin töitä ei ole tarjolla, ei myöskään kerry sosiaaliturvaa. 

Freelancereiden tai yrittäjien täytyy myös itse hoitaa eläkemaksunsa. Yrittäjien eläkelain eli 

YEL:n mukaan YEL-vakuutus pitää tehdä kuuden kuukauden kuluessa YEL-toiminnan 

alkamisesta. (YEL-vakuutus). Vakuutus on hintava ja se voi olla vähän ansaitseville 

tuntuva menoerä.  Yksi vakuutukseen velvoittava ehto on, että työtulot ylittävät vuosittain 

vahvistetun työtulon, mikä oli 6 186, 65 euroa vuonna 2008 (YEL-vakuutus).  Näin ollen 

kaikkien päätoimisten kirjallisuuden kääntäjien ei vähäisten tulojensa vuoksi tarvitse 

maksaa YEL-eläkettä (alle 53-vuotiailta yrittäjiltä 20,6 % työtulosta ja yli 53-vuotiailta 

21,7 %).    

 

Nyky-yhteiskunnassa yksi työsidonnaisuuden muoto on ammatillinen järjestäytyminen, 

joka lisää jäsentensä sosiaaliturvaa esimerkiksi työttömyyden varalle. Ammattijärjestöt 

käyttävät myös huomattavaa yhteiskunnallista valtaa. (Sulkunen 1994, 138�139.) 

Kääntäjien ammattijärjestö eli KAJ ry on kääntäjien ja tulkkien ja monikielisen viestinnän 

asiantuntijoiden ammattijärjestö. Järjestö on perustettu vuonna 1979 ja sillä on noin 1900 
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jäsentä. (KAJ ry.) Kaikki kääntäjät, jotka olivat vastanneet kysymykseen KAJ:n 

jäsenyydestä (90 %), ilmoittivat kuuluvansa järjestöön. Ammattijärjestöön kuuluminen tuo 

jäsenelleen huomattavia etuja, koska KAJ muun muassa valvoo jäsentensä työehtoja ja 

palkkausta. Se myös edistää ja kehittää kääntäjien ja tulkkien koulutusta sekä pyrkii 

nostamaan ammatin arvostusta. (KAJ ry.) Kaikki vastaajat kuuluivat myös SKTL:n, koska 

lähetin kyselytutkimukseni kääntäjille SKTL:n yhteystietojen perusteella.  

 

Vastaajilta kysyttiin, mitä hyötyä he kokevat saavansa järjestöihin, kuten KAJ:hin ja 

SKTL:n, kuulumisesta. Yleisin yksittäinen vastaus oli tiedon saaminen ja vuorovaikutus 

kollegoiden kanssa. Sosiaalinen vuorovaikutus luultavasti viittaa enemmänkin SKTL:n 

toimintaan, koska esimerkiksi eri käännösalojen jaostot järjestävät yhteisiä tapahtumia 

jäsenilleen. Muita yleisimpiä vastauksia järjestöjen hyödyistä olivat lakineuvonta, tuen 

saaminen, palkkaneuvottelut, koulutus ja apurahojen saaminen. Muutamia mainintoja saivat 

myös tiedotus ja yhteenkuuluvuuden tunne. Yleisesti ottaen kääntäjät kokivat saavansa 

järjestöistä paljon hyötyä. Ainoastaan kaksi vastaajaa mainitsi saavansa järjestöistä vain 

vähän hyötyä ja yksi vastaajista ei kokenut hyötyvänsä niistä millään tavalla.  

 

Kääntäjiltä tiedusteltiin, olivatko he hakeneet tai saaneet apurahoja. Vastaajista suurin osa 

eli 90 % oli hakenut apurahoja. Kukaan vastaajista ei kertonut, ettei olisi saanut apurahaa 

sitä hakiessaan. Sen sijaan 10 % vastaajista ei ollut hakenut lainkaan apurahoja. 

Kyselylomakkeessa pyydettiin myös kertomaan, mitä apurahoja oli saatu, mutta erilaisia 

vastauksia tuli niin runsas määrä, ettei kaikkia ole järjellistä luetella tässä yhteydessä. 

Suurin osa vastaajista oli kuitenkin saanut kirjastoapurahaa (71 %). Muita yleisimmin 
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saatuja apurahoja olivat Kopiosto-apuraha (45 %), Kulttuurirahaston apuraha (35 %) ja 

Taiteilija-apuraha (23 %).  

 

Apurahoja saaneilta vastaajilta kysyttiin vielä, mikä merkitys niillä on heidän 

toimeentuloonsa. Kyselyn tulokset apurahojen merkityksestä vastaavat Haverisen kyselyn 

tuloksia, jossa 45 % katsoi apurahojen merkityksen suureksi (2003, 99). Oman kyselyni 

perusteella tulos oli lähes sama eli 43 % vastaajista koki samalla tavalla apurahojen 

tärkeyden suureksi. Seuraava taulukko kuvaa apurahojen merkitystä toimeentuloon.  

 

3 %
17 %

37 %

43 % merkityksetön

vähäinen

jonkin verran

suuri merkitys

 

Taulukko 3. Apurahojen merkitys toimeentuloon.  

 

Useat vastaajat eivät kuitenkaan kokeneet apurahojen jakamista oikeudenmukaiseksi: 

 

Olen saanut vain pienehköjä apurahoja, vaikka olen ollut alalla pitkään; 
apurahojen taloudellinen merkitys voisi olla suuri. Kaunokirjallisuuden 
apurahat ovat yleensä huomattavasti suurempia tai niitä on helpompi saada 
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kuin tietokirjallisuuden, mikä saattaa kääntäjät kohtuuttoman eriarvoiseen 
asemaan. (Nainen, 52 vuotta) 

 

Useassa vastauksessa mainittiinkin tietokirjallisuuden kääntäjien olevan kaikista 

heikoimmilla palkkauksen ja apurahojen suhteen. Tietokirjallisuuden kääntäjille on 

kuitenkin myös tarjolla apurahoja, esimerkiksi Suomen tietokirjailijat ry jakaa jäsenilleen 

apurahoja muun muassa luovaan kirjalliseen työskentelyyn, laitehankintoihin, matkoihin, 

koulutukseen ja työtiloihin (Suomen tietokirjailijat ry).  

 

Apurahoilla on huomattava merkitys kirjallisuuden kääntäjien toimeentuloon, koska heidän 

tulotasonsa on muuten niin matala. Tiedustelin vastaajilta, kuinka suuret ovat heidän 

keskimääräiset kuukausitulonsa kirjallisuuden kääntämisestä. Päätoimisista kirjallisuuden 

kääntäjistä 45 % ansaitsi kuukaudessa 1 000�1 500 euroa. Kyseessä olivat bruttotulot eli 

tulot veroja vähentämättä. Päätoimisista kirjallisuuden kääntäjistä yli 1500 euroa ansaitsi 

vain 25 % ja 20 % vastaajista ansaitsi 500�1 000 euroa kuukaudessa. Yksi päätoimekseen 

kirjallisuutta kääntävä ilmoitti tuloikseen alle 500 euroa ja yksi henkilö jätti vastaamatta 

tähän kysymykseen. Sivutoimisista kirjallisuuden kääntäjistä 55 % ilmoitti ansaitsevansa 

kuukaudessa alle 500 euroa. Loput 45 % ansaitsivat keskimäärin 500�1 000 euroa 

kuukaudessa. 

 

SKTL:n vuoden 2007 palkkiokyselyn mukaan (Päkkilä 2008) kirjallisuuden kääntäjien 

palkkiot ovat nousseet hieman. Vuonna 2007 kirjallisuuden kääntäjän keskiansiot olivat 

13 820 euroa, kun taas vuonna 2005 ne olivat 13 066 euroa. Kirjallisuuden kääntäjien 

palkkiot ovat nousseet viisi prosenttia mutta siihen on mennyt kaksi vuotta. Tämän lisäksi 
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myös yleinen ansiotaso on noussut. Vuoden 2007 keskimääräinen ansiotason nousu oli 3,4 

prosenttia edelliseen vuoteen verrattuna (Tilastokeskus). On myös otettava huomioon, että 

kirjallisuuden kääntäjä maksaa itse vakuutuksensa sekä kaikki työskentelyyn liittyvät muut 

kustannukset, joihin nähden palkkioiden kohoaminen on ollut vähäistä.   

 

 

3.2.4 Työelämän ja koulutuksen vastaavuus  

 

Kyselylomakkeessa tiedusteltiin koulutuksen vaikutusta työnsaantiin. Tämän kysymyksen 

vastauksissa oli niin paljon hajontaa, ettei vastauksista voi tehdä johtopäätöksiä. On 

mahdollista, että akateemisen koulutuksen saanut arvelee koulutuksellaan olleen paljon 

vaikutusta työnsaantiin, kun taas alemman koulutuksen saanut saattaa päätellä, ettei 

koulutuksella ole juuri merkitystä. Saattaa myös olla, että kääntäjien koulutus ei ole 

kovinkaan tunnettua, ja näin ollen alemman koulutuksen saaneet voivat ajatella, ettei 

tieteellinen koulutus tee hyväksi kirjallisuuden kääntäjäksi. Monet kokenevat siis 

kirjallisuuden kääntämisen ennemminkin taiteen lajiksi.  

 

Toinen koulutukseen liittyvä kysymys oli, miten koulutus vastaa työelämän vaatimuksia. 

Lähes puolet (48 %) oli sitä mieltä, että koulutus vastaa hyvin työelämän vaatimuksia. Noin 

neljäsosa (26 %) vastaajista katsoi, että koulutus ja työelämä vastaavat jonkin verran 

toisiaan. Erinomaisen vastaavuuden kannalla oli 16 % vastaajista ja 6 % oli sitä mieltä, että 

koulutus ei vastaa lainkaan työelämän vaatimuksia. 
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Kyselyssä pyydettiin kertomaan myös, mitkä olisivat tärkeitä seikkoja nykyisen työelämän 

kannalta, joita kääntäjän koulutuksessa tulisi painottaa. Suurin osa vastauksista koski 

yrittäjyyttä, sopimuksia ja oikeuksia. Tämä on ymmärrettävää, koska useat kääntäjät 

toimivat yrittäjinä. Tähän kyselyyn vastaajista 77 % toimi freelancerina ja 23 % yrittäjinä. 

Kääntäjät pitivät myös tärkeänä, että opiskelijoita informoidaan todellisista työolosuhteista 

ja että heille havainnollistetaan freelancetyön epävarmuutta. Konkreettisia ehdotuksia 

näiden asioiden havainnollistamiseen ei kuitenkaan ehdotettu. Tärkeinä asioina 

koulutuksessa mainittiin myös tiedonhankinta, aitojen työaikojen harjoittelu ja suomen 

kielen taito. Myös yleissivistys mainittiin olennaisena asiana, kuten myös lähdekielen eri 

tasojen hallinta. Käytännön harjoittelunkin katsottiin olevan tärkeää. Eräs vastaajista kuvaa 

kokemuksiaan koulutuksen ja työelämän vastaavuudesta näin: 

 

Ainakaan minun opiskeluaikanani harjoitustehtävät eivät juuri vastanneet 
todellisuutta niin aiheiden, käytettävissä olevan ajan tai apuvälineidenkään 
suhteen. (Nainen, 35 vuotta) 

 

Yksittäisiä mainintoja tärkeinä koulutuksellisina seikkoina saivat kulttuurintutkimus, 

ammattietiikan korostaminen, kustantamon ja kustannustoimittajien rooli työelämässä sekä 

suurempi yhteistyö esimerkiksi SKTL:n kanssa. Perustiedot tekijänoikeuksista koettiin 

myös tarpeellisiksi kustantajien kanssa asioitaessa. Yksi vastaajista ehdotti erillistä 

yliopistotasoista kaunokirjallisen kääntämisen ohjelmaa, joka sisältäisi kirjallisuuden, 

kielen ja kääntämisen oppimista. Tämä on ideana mielenkiintoinen mutta tuskin 

toteutettavissa nykyisten resurssien puitteissa. On myös kyseenalaista, kuinka monelle 

kirjallisuuden kääntäjälle löytyisi päätoimista työtä alalta.  
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Kirjallisuuden kääntäjän on työnsä kannalta tärkeää pysyä ajan tasalla maailman 

tapahtumista ja kehittää yleissivistystään sekä kielitaitoaan jatkuvasti. Kääntäjiltä kysyttiin, 

kuinka he kehittävät ammattitaitoaan tai uudelleenkouluttavat itseään. Eniten mainintoja 

saivat lukeminen ja erilaisiin seminaareihin, työpajoihin ja kursseille osallistuminen. Useat 

vastaajista mainitsivat myös ulkomailla oleskelun olevan hyvä keino kehittää 

ammattitaitoaan. Työn katsottiin myös itsessään olevan hyvin opettavaista, kuten 

esimerkiksi seuraavan vastaajan tapauksessa: 

 

Koko elämä on koulutusta alalle, kaupassakin tulee luettua tuotteiden tekstejä 
sillä silmällä: aina se espanjalainen juusto tai ranskalainen samppanjavispilä 
tulee jossain kirjassa vastaan. (Mies, 35 vuotta) 

 

Muita mainittuja seikkoja ammattitaidon kehittämiseksi olivat alan seuraaminen, kollegat, 

muiden antama palaute työstä, opiskelu, television katselu ja ylipäänsä pelkkä arkipäivän 

tarkkailu.  

 

 

3.2.5 Työn muutokset 

 

Tutkimukseni käsittelee kirjallisuuden kääntäjien työtä nimenomaan muutosten 

näkökulmasta. Kyselyyn vastaajat arvioivat väittämiä, jotka liittyivät kirjallisuuden 

kääntäjien työn muutoksiin. Väittämiin vastattiin asteikolla yhdestä viiteen, jossa numero 

yksi tarkoitti vastaajan olevan täysin eri mieltä väittämän kanssa ja numero viisi tarkoitti 
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täysin samaa mieltä olemista. Väittämät olivat seuraavat: a) työ on pysynyt täysin 

ennallaan, b) teknologian käyttö on lisääntynyt, c) kääntäjien keskinäinen yhteistyö on 

lisääntynyt, d) tiimityö on lisääntynyt, e) kontaktien ja suhteiden merkitys on kasvanut, f) 

verkostoituminen on nykyisin välttämätöntä ja g) alalla on entistä enemmän kilpailua. 

Vastaajilla oli myös mahdollisuus tarkentaa ajatuksiaan muutoksista avoimen kysymyksen 

muodossa. 

 

Vastaajista noin kolmannes (29 %) oli jokseenkin eri mieltä siitä, että työ on pysynyt täysin 

ennallaan. Jopa 36 % ei osannut sanoa lainkaan mielipidettään, mikä saattoi johtua siitä, 

että kysymys esitettiin hyvin yleisellä tasolla, eivätkä vastaajat ole välttämättä tienneet, 

miltä kannalta väittämää tulisi arvioida. Jokseenkin samaa mieltä työn ennallaan 

pysymisestä oli 16 % ja täysin eri mieltä asiasta oli 19 %. 

 

Työ on pysynyt täysin ennallaan
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29 %36 %

16 % 0 %

täysin eri mieltä
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mieltä
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mieltä

 

Taulukko 4.  Vastaajien mielipiteet työn ennallaan pysymisestä. 

 

Teknologian käytön lisääntymisestä valtaosa vastaajista (75 %) oli täysin samaa mieltä.  
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Teknologian käyttö on lisääntynyt
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Taulukko 5. Vastaajien mielipiteet teknologian lisääntymisestä. 

 

Suurimmaksi osaksi tietokoneiden käyttö ja internet ovat varmasti vaikuttaneet 

helpottavalla tavalla kääntäjien työhön. Muun muassa postituslistat ja sitä kautta saatava 

kollegojen apu mainittiin työtä merkittävästi helpottavaksi seikaksi. Teknologian 

lisääntyminen on tietysti helpottanut kääntäjien työtä aivan perustavanlaatuisella tavalla, 

kuten seuraava esimerkki kertoo: 

 

Aloitin ensimmäisen käännökseni matkakirjoituskoneella ja viimeiset 
korjaukset tehtiin leikkaamalla ja liimaamalla paperille. (Nainen, 51 vuotta) 

 

Myös yhteisten käännösprojektien tekeminen pitkienkin välimatkojen päästä on 

mahdollistunut sähköpostin ansiosta. Jotkut vastaajista kokivat teknologian käytön tuoneen 

mukanaan myös negatiivisia puolia: 
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Työn sisältö on vastannut odotuksiani, mutta olen pettynyt alan palkkaukseen 
tietokonelaskutuksen tultua mukaan. (Nainen, 50 vuotta) 

 

Vastaajat olivat melko yksimielisiä siitä, että kääntäjien keskinäinen yhteistyö on 

lisääntynyt. Suurin osa vastaajista (32 %) oli väittämän kanssa jokseenkin samaa mieltä ja 

26 % oli täysin samaa mieltä.  

 

Kääntäjien yhteistyö on lisääntynyt

0 % 13 %

26 %

32 %

26 %

3 %

täysin eri mieltä

jokseenkin eri
mieltä

en osaa sanoa

jokseenkin samaa
mieltä

täysin samaa
mieltä

ei vastausta  

Taulukko 6. Vastaajien mielipiteet yhteistyön lisääntymisestä. 

 

Kuitenkin kysymykseen tiimityön lisääntymisestä jopa 56 % vastasi, ettei osaa sanoa 

mielipidettään ja 19 % oli väittämän kanssa jokseenkin eri mieltä. Tämän lisäksi 16 % koki 

olevansa asiasta täysin eri mieltä. Kääntäjien yhteistyö on siis ilmeisesti lisääntynyt jollakin 

muulla tavoin kuin varsinaisen yhteistyön eli tiimityön saralla. Mahdollisia muita 

yhteistyön muotoja ovat kollegoiden apu yksittäisiin käännösongelmiin tai työkontaktien 

luominen kollegoiden välityksellä, kuten seuraavan vastaajan tapauksessa: 
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Jos tuntee hyvin muita kääntäjiä, he saattavat suositella kustantamoille, jos 
eivät itse ehdi kääntää jotain teosta. Kollegoilta saa myös vihjeitä apurahoista, 
oleskelumahdollisuuksista ulkomailla sekä konkreettista apua 
käännösongelmiin. (Nainen, 37 vuotta) 

 

Kontaktien ja suhteiden merkitys näyttäisi kasvaneen kirjallisuuden kääntäjien parissa. 

Lähes puolet vastaajista (49 %) oli jokseenkin samaa mieltä väittämän kanssa. 
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Taulukko 7. Vastaajien mielipiteet kontaktien ja suhteiden merkityksen kasvusta.  

 

Suurin osa myös tähän kyselyyn vastaajista oli sitä mieltä, että verkostoituminen on 

nykyisin välttämätöntä. Täysin samaa mieltä oli 26 % vastaajista ja jokseenkin samaa 

mieltä 39 %. 
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Taulukko 8. Vastaajien mielipiteet verkostoitumisen välttämättömyydestä. 

 

Nykyteknologia toki mahdollistaa tehokkaan yhteydenpidon ja verkostojen luomisen 

mistä päin tahansa Suomea mutta kirjallisuuden kääntäjien työnhaussa olennaista voi 

olla myös fyysinen näyttäytyminen ja kontaktien luominen kasvotusten. Eräs vastaajista 

kertoi kokemuksistaan seuraavasti:  

 

On tärkeää tuntea kollegoita ja muita ihmisiä, mutta verkostoituminen 
kokkareilla näyttäytymisen muodossa on turhaa ja turhauttavaa, vaikka moni 
kustannustoimittaja pitääkin sitä tärkeänä. (Nainen, 41 vuotta)  

 

Toinen vastaajista koki sen, että hänet tunnetaan, lähes työnsaannin ehdoksi: 

 

Tuntuu tärkeältä, että minut tunnetaan, ennen kuin kukaan uusi taho tarjoaa 
minulle töitä. Itsensä tyrkyttäminen kustantamoille on välttämätöntä, 
kääntäjien kanssa verkostoitumisesta ei sen sijaan ole hyötyä työnsaannille 
vaan pelkästään mikrotason käännösongelmien ratkomiselle ja työelämän 
ongelmista valittamiselle. (Nainen, 31 vuotta)  
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Yhteistyön lisäksi alalla on myös entistä enemmän kilpailua. Reilu kolmannes (33 %) 

vastaajista oli väittämän kanssa täysin samaa mieltä ja 29 % oli jokseenkin samaa 

mieltä. 
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Taulukko 9. Vastaajien mielipiteet kilpailusta alalla.  

 

Kirjallisuuden kääntäjät vastasivat näin tähän väittämään mutta myöhemmin kun kyselyssä 

kysyttiin, onko kilpailu alalla lisääntynyt, yli puolet vastaajista (52 %) oli sitä mieltä, että 

kilpailu on lisääntynyt. Täysin samaa mieltä ja jokseenkin samaa mieltä olevat yhteensä 

muodostavat kuitenkin yli puolet vastaajista.  

 

Työelämän muutoksia kuvastaa hyvin esimerkiksi seuraavan vastaajan ajatukset: 

 

Palkkataso on romahtanut tietokoneella lasketun merkkimäärän tultua mukaan 
kuvaan. Ammattijärjestö ei ole tarpeeksi vahva. Kilpailua on paljon, työstä 
kieltäytymällä ei paljon voita. Aikataulut ovat kiristyneet, tilaukset (ovat) 
lyhytjännitteisiä. (Nainen, 50) 
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Myös toisen vastaajan mukaan �kustannusalan kehitys viime vuosina on tuntunut menevän 

ainakin suomentajan näkökulmasta huonompaan suuntaan�.  Yksi vastaajista on pettynyt 

työolosuhteiden kovenemiseen viimeisten kymmenen vuoden aikana. Jotkut kustantamot 

haluavat, että kirjojen suomentaminen jaetaan useamman kääntäjän kesken ja myös 

asiantuntijat tarvitsevat oman osansa palkkioista: 

 

Asiantuntijat, joita tarvitsen tietokirjallisuuden suomentajana, eivät ole enää 
halukkaita auttamaan ilmaiseksi tai kustantajan lupaamalla kahden kirjan 
�palkkiolla� (joka ei maksa yhtiölle käytännössä mitään), vaan ovat ruvenneet 
vaatimaan palveluksistaan silkkaa rahaa. Sinänsä ymmärrettävää, mutta miten 
maksat näistä palkkioista? (Nainen, 60 vuotta) 

 

 

3.2.6 Tiimityö 

 

Kysyin kääntäjiltä, minkälaisia kokemuksia heillä on tiimityöstä. Vaikka yli puolet 

vastaajista ei osannut sanoa, onko tiimityö lisääntynyt, kaikilla vastaajista oli kuitenkin 

jonkinlaisia kokemuksia tiimityöskentelystä. Useimmat kokemuksista koskivat kääntämistä 

yhden tai useamman kääntäjän kanssa, joko kauno- tai tietokirjallisuuden tai asiatekstien 

parissa. Useat vastaajat olivat kääntäneet kaunokirjallisuutta toisen kääntäjän kanssa, 

jolloin toisen tekstejä oli luettu ja kommentoitu. Toisen kääntäjän apu nimenomaan 

oikolukemisessa on koettu hyvin hyödylliseksi ja arvokkaaksi. Yhdellä vastaajista oli 

kokemusta kaunokirjallisen teoksen kääntämisestä yhdessä aloittelevan suomentajan 

kanssa, jolloin kokeneempi kääntäjä on toiminut ikään kuin mentorina. Tällainen asetelma 

lienee ihanteellinen aloittelevaa suomentajaa ajatellen. Kaunokirjallisuuden parissa tehty 
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tiimityö voi myös olla yhteistyötä kirjailijan kanssa, kuten eräs vastaajista mainitsi. Toinen 

vastaaja kuitenkin mainitsi yhteistyön kirjailijoiden kanssa sujuneen �vaihtelevalla 

menestyksellä�.  

 

Tietokirjallisuuden kääntämisessä tiimeissä toimiminen vaikuttaa olevan yleinen yhteistyön 

muoto. Yksittäisinä esimerkkeinä mainittiin muun muassa keittokirjasarjan kääntäminen 

tiimityönä, jolloin jokainen kääntäjä käänsi muutaman pienen kirjan. Käännöksiä käsiteltiin 

tiimissä ja kääntäjillä oli yhteinen kustannustoimittaja. Myös satukirjoja on käännetty 

samalla periaatteella; jokainen kääntäjä on kääntänyt oman satunsa ja kustannustoimittaja 

on huolehtinut kokonaisuudesta. Tietokirjojen kääntämisprosessissa on saatettu esimerkiksi 

käydä läpi toisten kääntäjien osuuksia ja yhdenmukaistaa terminologiaa.  

 

Kokemukset tiimityöstä olivat pääosin hyviä, mutta joukossa oli myös muutama hyvin 

negatiivinen kommentti. Yhden vastaajan mukaan: 

 

Laajan tietokirjan suomentaminen neljän hengen tiiminä oli kammottava 
kokemus, sillä jouduin kääntämään kiireellä muiden ihmisten osuuksia, koska 
heillä ei ollut aikaa ei kykyjä moiseen. (Nainen, 31) 

 

Yksi negatiivinen asia tiimityöskentelyssä oli palkkioiden pienentyminen entisestään, koska 

tiimityössä palkkio joudutaan jakamaan useamman kääntäjän kesken. Kuitenkin monissa 

vastauksissa kerrottiin myös tiimityön positiivisista puolista: 

 



 52

Tietokirjoja olen kääntänyt puoliksi toisen kollegan kanssa, niin että olemme 
käyneet läpi myös toistemme osuudet ja yhdenmukaistaneet terminologian. 
Kokemus on ollut hyvä. (Nainen, 52)  
 

 

Tiimityön onnistuminen lienee kuitenkin aina lopputulos yksittäisten kääntäjien 

vuorovaikutus- ja kääntämistaidoista sekä työskentelyolosuhteista.  

 

 

3.2.7 Verkostoitumisen merkitys  

 

Verkostoituminen toistuu usein nykypäivän työelämään liittyvässä keskustelussa. 

Kielitoimiston sanakirja (2006, 545) määrittelee verkostoitumisen käsitteen seuraavasti: 

Verkottua (rinn. verkostoitua, verkostua, verkkoutua) liittyä määrätarkoituksessa tieto- tm. 

verkkoon, verkoksi, muodostua verkoksi t. verkoiksi, verkostoksi t. verkostoiksi. 

Kirjallisuuden kääntäjienkin verkostoitumisessa on kyse nimenomaan 

määrätarkoituksellisesta toiminnasta, josta suurin osa vastaajista koki hyötyvänsä jollakin 

tavalla.  

 

Vastaajilla oli mahdollisuus kertoa avoimen kysymyksen muodossa, millaiseksi he kokevat 

verkostoitumisen merkityksen. Kääntäjät kokivat, että verkostoituminen tuo tullessaan 

paljon tukea ja apua. On helpompi taistella esimerkiksi parempien palkkojen puolesta 

yhteisrintamana. Kollegoilta saa usein apua, koska jokaisella kääntäjällä on omat 

erityistaidot ja kiinnostuksen kohteet. Useat vastaajat kokivat, että vastauksia 
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käännösongelmiin saa, kun vain kysyy. Tutut kääntäjät voivat myös suositella kääntäjää 

kustantamoille, mikäli eivät itse ehdi tai halua kääntää jotakin teosta.  

 

Verkostoitumisen yhteydessä mainittiin kääntäjien postituslistat, kuten kirjallisuuden 

kääntäjien Konteksti-lista, jolla voi kysyä muilta kääntäjiltä käännösongelmista tai pitää 

muuten vain yhteyttä. Muilta kääntäjiltä voi myös saada tietoa siitä, kehen asiantuntijaan 

voisi kulloisenkin käännösongelman tiimoilta olla yhteydessä. Käännösongelmien 

pohtimisen lisäksi kollegoiden tuki koettiin ratkaisevaksi työssä jaksamisessa. Koska työ on 

yksinäistä, on muiden kääntäjien tarjoama vertaistuki tarpeen. Erään vastaajan mukaan 

verkostoituminen on erittäin tärkeää ja ilman sitä työ olisi todella ahdistavaa ja yksinäistä.  

 

Kollegoiden kanssa verkostoitumisen lisäksi koettiin erittäin tärkeänä suhteiden luominen 

ja ylläpitäminen kustantamojen ja kustannustoimittajien kanssa, jotta he muistaisivat tarjota 

töitä. Kustantamojen mainittiin vain harvoin olevan valmiita yhteistyöhön ventovieraan 

kääntäjän kanssa, koska on tärkeää että kääntäjän kykyihin ja taitoihin luotetaan. Kaikki 

vastaajat eivät kuitenkaan pitäneet verkostoitumista ainoastaan positiivisena asiana. 

Joidenkin mielestä siihen on vain sopeuduttava ja eräs vastaaja ei pidä verkostoitumista 

lainkaan tärkeänä vaan häntä �ärsyttää koko touhu�. Asennoituminen verkostoitumiseen ja 

sen tärkeyteen ei riippunut asuinpaikkakunnasta. Sekä pääkaupunkiseudulla asuvien että 

pienemmillä paikkakunnilla asuvien joukosta suurimman osan mielestä verkostoitumisen 

tärkeys on kasvanut.  
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Kyselyssä tiedusteltiin, miten kääntäjät pitävät yhteyttä kollegoidensa kanssa. 

Kyselylomakkeessa oli virhe kyseisessä kohdassa, koska siinä ei ollut mahdollisuutta valita 

useampaa kohtaa. Useimmat kääntäjistä olivat kuitenkin ilmoittaneet avoimessa kohdassa 

vastaavansa sekä b- että c-kohtiin. Kääntäjät pitävät siis eniten yhteyttä kollegoidensa 

kanssa internetin, sähköpostilistojen, tapahtumien, koulutusten ja SKTL:n kautta. Näiden 

lisäksi mainittiin yhteydenpito vapaa-ajalla, puhelimitse tai tapaamalla ystäviä, jotka ovat 

kääntäjiä. Ainoastaan 10 % vastaajista ei pitänyt yhteyttä kollegoidensa kanssa.  

 

Seuraavat kaksi kysymystä koskivat kääntäjän ja kustantamojen yhteistyötä. Kysyin, miten 

vastaajat kuvailisivat yhteistyötään kustannustoimittajien kanssa ja mihin suuntaan 

vuorovaikutus kustantamojen kanssa on mennyt. Yhteistyö kustantamojen kanssa oli 

suurimman osan mukaan tiivistä tai sitä oli jonkin verran. Useat kääntäjät olivat vastanneet, 

että tilanne vaihtelee aina kustannustoimittajan mukaan. Freelance-toimittajien kanssa 

yhteistyön mainittiin kuitenkin olevan hyvin vähäistä. Ainoastaan kaksi vastaajaa koki, että 

yhteistyötä kustantamojen kanssa on vain vähän. Suurin osa vastaajista (71 %) oli sitä 

mieltä, että vuorovaikutus on pysynyt ennallaan, eli vuorovaikutuksessa kustantamojen 

kanssa ei näyttäisi tapahtuneen suuria muutoksia. Kustantamojen toimintatapoja kritisoitiin 

monissa vastauksissa: 

 

Pieni palkka pahoittaa mielen, se saa ajattelemaan etteivät kustantajat arvosta 
meidän ammattitaitoamme yhtä paljon kuin esim. graafikoiden tai 
mainosmiesten. (Nainen, 41 vuotta) 
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3.2.8 Alan epäkohdat 

 

Vastaajilta kysyttiin, ovatko he koskaan harkinneet muulle alalle siirtymistä. Jokainen 

vastaajista kertoi harkinneensa sitä joskus. Yleisimmät syyt tähän olivat työn yleinen 

epävarmuus ja taloudelliset seikat. Projektit saattavat peruuntua tai lykkääntyä ja välillä on 

aikoja, jolloin ei ole lainkaan töitä. Useamman vastaajan mukaan kirjallisuuden kääntäjän 

työllä ei elä, tai jos elää, niin joutuu tinkimään kaikesta. Harvinaisten kielten kääntäjille ei 

myöskään löydy tarpeeksi työtä ja pienehköt apurahat voivat saattaa kääntäjät 

kohtuuttoman eriarvoiseen asemaan. Eräs vastaajista katsoi, että �laatukirjojen� kääntäjiä 

arvostetaan enemmän, joskus myös oman ammattikunnan sisällä. Apurahojen saannin 

mainittiin olevan myös täysin satunnaista. Esimerkiksi kirjastoapurahaa ei kuitenkaan 

yleensä myönnetä hakijalle, jolla on samana vuonna esimerkiksi valtion taiteilija-apuraha 

tai taiteilijaprofessuuri. Apurahoja jaettaessa kiinnitetään myös huomiota aikaisempaan 

tuotantoon ja nykyiseen luovaan työvaiheeseen sekä työsuunnitelmaan (Taiteen 

keskustoimikunta).  

 

Epävarmuuden lisäksi myös yleinen alan arvostus on heikkoa. Freelancereiden sosiaaliturva 

on heikko, koska esimerkiksi eläke pitää maksaa kokonaan itse. Kirjastoapurahalautakunta 

jakaa kuitenkin myös avustuksia, jotka on tarkoitettu iäkkäille kirjailijoille ja kääntäjille, 

jotka �elävät ahtaissa taloudellisissa oloissa� ja joissakin tapauksissa myös henkilöille, 

jotka ovat joutuneet taloudellisiin vaikeuksiin sairauden tai työkyvyttömyyden takia 

(Taiteen keskustoimikunta). Kirjallisuuden kääntäjän on hankalaa saada työtä ja eräs 

vastaajista mainitsi, että aina ei voi valita mitä kääntää, minkä takia työ on joskus 
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sisällöltään jopa vastenmielistä. Eräs vastaajista mainitsi kustannusalan kehittyneen 

huonompaan suuntaan: 

 

(Edellä) olen ottanut esille asioita, jotka ovat tehneet työilmapiiristä 
epämiellyttävän ja joiden vuoksi voisin harkita jotain muutakin alaa. Ei tee 
yksinkertaisesti mieli olla mukana tällaisilla ehdoilla. Silti kirjallisuus on 
pitänyt sen verran otteessaan, etten ole vielä tehnyt totta alanvaihdoksesta. 
(Nainen, 41 vuotta) 

 

Useat vastauksista olivat hyvin negatiivisia ja kritisoivat paljon kirjallisuuden kääntämistä 

alana. On kuitenkin vaikeaa arvioida, olisivatko kyselyyn vastanneet innokkaimmin juuri 

sellaiset henkilöt, jotka kokevat vahvimmin alan epäkohdat ja ongelmat. Alalla kuitenkin 

on kiistattomia ongelmatekijöitä; palkat ovat pienet työmäärään suhteutettuna, tulot ovat 

epäsäännöllisiä ja työtahti on sekä kireää että stressaavaa. Tulotason pienuudesta 

huolimatta kulut ovat suuret; esimerkiksi YEL-vakuutus on kustannettava itse. Useat 

kääntäjät eivät myöskään juuri voi pitää lomaa ja osa mainitsee olevan mahdotonta edes 

sairastaa rauhassa.  

 

Kääntäjän terveyttä koettelevat päätetyötä tekeville tutut niska- ja hartiavaivat sekä stressi. 

Kirjallisuuden kääntäjä työskentelee useimmiten kotona, jonka takia työ voi olla yksinäistä. 

Kotona työskentelyn takia myös työ- ja vapaa-ajan erottaminen toisistaan voi tuottaa 

vaikeuksia. Työ voi osoittautua myös luultua vaativammaksi, jolloin aikatauluissa 

pysyminen ja fyysinen jaksaminen ovat koetuksella. Ala on usean vastaajan mielestä 

muuttunut siten, että aikataulut ovat nykyisin huomattavasti tiukemmat kuin ennen. 

Toimeksiantajia moititaan myös: 
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Joidenkin toimeksiantajien mielivaltaiset menettelytavat voivat vaikeuttaa 
kääntäjän työtä ja johtaa ikävään käräjöintiin. Kääntäjillä ei ole pienenä 
ammattikuntana mahdollisuutta vaikuttaa joukkovoimalla elinoloihinsa; 
mahdolliset parannukset joudutaan aina neuvottelemaan. (Mies, 75 vuotta) 

 

Yksi vastaajista kokee alalla olevan useita negatiivisia tekijöitä: 

 

Huono tulotaso, epäluotettavat kustantajat, hintoja polkevat kollegat, 
joidenkin kääntäjien suosiminen ja toisten syrjiminen työnsaannissa ja 
apurahoissa. (Nainen, 41 vuotta)  

 

Toisen vastaajan mukaan kirjallisuuden kääntäjän ammatissa taas �ei varsinaisesti pääse 

rikastumaan, hyvä jos saa arkkurahat kokoon�. 

 

 

3.2.9 Työn parhaat puolet 

 

Vaikka jokainen vastaajista ilmoitti harkinneensa joskus alan vaihtoa, kukaan ei ollut 

ainakaan vielä sitä toteuttanut. Alan hyvät puolet tuntuvat siis kuitenkin korvaavan edellä 

mainitut negatiiviset asiat. Vastaajat saivat kertoa työn hyviä puolia avoimen kysymyksen 

muodossa. Ehdottomasti eniten mainintoja työn hyvistä puolista saivat vapaus ja 

itsenäisyys. Toiseksi eniten mainintoja saivat luovuus ja mielikuvitus. Kirjallisuuden 

kääntäjien työ koetaan kiinnostavana, koska se on haastavaa, vaihtelevaa, palkitsevaa ja 

opettavaista. Positiivisena koettiin myös mahdollisuus harrastuksen ja työn yhdistämiseen 
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eli itse työskentely kirjallisuuden parissa. Myös kielen kanssa työskentely ja suomen kielen 

tason ylläpitäminen saivat mainintoja.  

 

Vastauksissa työn myönteisistä puolista toistuivat itsensä toteuttaminen ja uuden 

oppiminen. Työn myötä yleissivistys kasvaa, kielitaito kohenee ja itse työ koetaan 

kulttuurisesti ja yhteiskunnallisestikin merkittävänä. Työ on joustavaa, työpäivän voi 

rytmittää itse ja �pomo ei ole kurkkimassa olan ylitse�. Vapautta tuo myös se, että työ ei ole 

sidottu tiettyyn aikaan eikä paikkaan vaan sen voi ottaa esimerkiksi ulkomaille mukaan. 

Työn etuja on, jos saa hyvän kirjan käännettäväksi ja mahdollisuuden tutustua uusiin 

kirjoihin ensimmäisenä. Työ vaihtelee jatkuvasti, koska �jokainen kirja on erilainen ja oma 

maailmansa�, yhtä vastaajaa lainatakseni. Hyvin käytännöllisiäkin seikkoja mainittiin, 

kuten että kääntäjän ei tarvitse tehdä päivittäisiä työmatkoja ruuhkabussissa eikä käyttää 

niihin aikaa ja rahaa. Työn mainittiin myös sopivan hyvin omissa oloissaan viihtyvälle 

ihmiselle. Eräs vastaaja kuvailee työnsä hyviä puolia seuraavasti: 

 

Luovuus; mahdollisuus tuoda hyvää kirjallisuutta toisten ulottuville, esitellä 
pienen kansan kirjallisuutta; tilaisuus tutustua johonkin kirjaan pohjia myöten, 
viimeistä vivahdetta myöten. (Nainen, 51 vuotta) 

 

Rakkaus kirjallisuuteen nousee esille useassa vastauksessa ja se tuntuukin olevan 

perimmäinen syy siihen, miksi alan epäkohtia jaksetaan sietää.  
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3.3 Yhteenveto kyselytutkimuksen tuloksista 

 

Kyselytutkimuksen vastaajien sukupuolijakauma vastasi tutkimuksen perusjoukkoa eli 

kirjallisuuden kääntäjiä yleensä. Vastaajista naisia oli 74 % ja miehiä 26 %. Suurin osa 

vastaajista oli 40�50-vuotiaita. Vastaajista enemmistöllä oli korkeakoulututkinto. Osalla 

(13 %) vastaajista oli ylioppilastutkinto ja yksi vastaajista oli käynyt perus- tai keskikoulun. 

Suurin osa akateemisen tutkinnon suorittaneista vastaajista oli valmistunut aikavälillä 

1991�2000. Kuitenkin kaikki ne vastaajat, joilla ei ollut korkeakoulututkintoa, olivat yli 45-

vuotiaita, joten he ovat olleet alalla jo pidemmän aikaa. 

 

Päätoimisia kirjallisuuden kääntäjiä oli 68 % vastaajista ja sivutoimisia kirjallisuuden 

kääntäjiä 32 %. Suurin osa sivutoimisten kirjallisuuden kääntäjien muista töistä liittyi 

kääntämiseen, kustannustoimitukseen ja tutkimus- tai opetustyöhön.  Ensimmäisiä 

julkaisuja oli eniten aikavälillä 1991�2000. Tänä aikana oli valmistunut myös suurin osa 

akateemisen tutkinnon suorittaneista, joten tulos ei ole yllättävä. Kuitenkin melko suuri osa 

vastaajista (19 %), lähes kaikki iäkkäämpiä, jätti vastaamatta tähän kysymykseen, joten 

todellisuudessa monet vastaajien ensijulkaisut ovat tapahtuneet jo aiemmin. Yleisin 

julkaisujen määrä oli välillä 0�60 kappaletta.  

 

Suurin osa vastaajista (58 %) käänsi sekä kauno- että tietokirjallisuutta. Ainoastaan 

kaunokirjallisuutta käänsi 32 % ja vain tietokirjallisuutta käänsi 10 % vastaajista. 

Vastaajista 77 % kertoi ehdottavansa käännettäviä teoksia kustantamoille ja voivansa itse 

valikoida työnsä. Vastaajista 81 % työskenteli suurille kustantamoille, 16 % työskenteli 
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keskisuurille ja 3 % työskenteli pienille kustantamoille. Eniten työllistävä lähdekieli oli 

englanti.  

 

Järjestöillä ja apurahoilla tuntui olevan suuri merkitys vastaajille. Järjestöistä koettiin 

saavan ennen kaikkea ammatillista tukea, informaatiota ja mahdollisuuksia 

verkostoitumiseen. Vastaajista 90 % ilmoitti kuuluvansa Kääntäjien ammattijärjestöön ja 

kaikki vastaajista olivat automaattisesti Suomen kääntäjien ja tulkkien liiton jäseniä, koska 

kyselytutkimukseni lähetettiin heidän jäsenlistallaan oleville kirjallisuuden kääntäjille. 

Apurahat puolestaan ovat välttämättömyys suurimmalle osalle kirjallisuuden kääntäjistä. 

Apurahoja oli hakenut 90 % vastaajista ja kukaan ei kertonut, ettei olisi saanut apurahaa 

sitä hakiessaan. Suurin osa vastaajista oli saanut kirjastoapurahaa (71 %). Useimmat 

kääntäjät (45 %) katsoivat apurahoilla olevan suuren merkityksen toimeentulon kannalta.  

 

Kirjallisuuden kääntäjien palkka on pieni verrattuna muihin kääntämisen aloihin. 

Päätoimisista kirjallisuuden kääntäjistä 45 % ansaitsi kuukaudessa 1000�1500 euroa. 

Ainoastaan 25 % ansaitsi yli 1500 euroa kuukaudessa. Sivutoimisista kirjallisuuden 

kääntäjistä puolestaan 55 % ansaitsi kuukaudessa alle 500 euroa. Kyselyyn vastanneista 77 

% toimi freelancereina ja 23 % yrittäjinä. Monet vastaajista kokivatkin, että koulutuksessa 

tulisi painottaa yrittäjyyttä, sopimuksia ja kääntäjän oikeuksia. Tämän lisäksi olisi tärkeää, 

että opiskelijoille kerrottaisiin todellisista työolosuhteista ja freelancetyön epävarmuudesta. 

Lähes puolet vastaajista oli kuitenkin sitä mieltä, että koulutus vastaa hyvin työelämän 

vaatimuksia.  Oman ammattitaitonsa kehittämisessä tärkeänä pidettiin lukemista ja erilaisiin 

seminaareihin, työpajoihin ja kursseille osallistumista.  
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Tutkimukseni koskee kirjallisuuden kääntäjien työtä nimenomaan työn muutosten 

näkökulmasta. Vastaajista noin kolmannes oli jokseenkin eri mieltä siitä, että työ on 

pysynyt täysin ennallaan. Muutoksiin sisältyivät muun muassa teknologian käytön 

lisääntyminen, kääntäjien keskinäisen yhteistyön lisääntyminen, tiimityön lisääntyminen, 

kilpailun lisääntyminen sekä kontaktien ja suhteiden merkityksen kasvaminen. Useimpien 

vastaajien mielestä myös verkostoituminen on nykyisin välttämätöntä.  
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4 YHTEENVETO 

 

Käsittelin tutkielmassani kirjallisuuden kääntäjien työtä sosiologisen uuden työn käsitteen 

näkökulmasta. Tutkielmani tarkoitus oli selvittää, miten kirjallisuuden kääntäjien työ on 

muuttunut nykyaikana ja miltä osin nämä muutokset vastaavat yleisiä työelämän 

muutoksia. Käännöstieteellistä tutkimusta ei ole aiemmin juurikaan yhdistetty sosiologiseen 

teoriaan, tosin viime vuosina sosiologista teoriaa ovat käännöstieteeseen soveltaneet muun 

muassa Kaisa Koskinen ja Kristiina Abdallah tutkiessaan kääntämistä ja verkostotaloutta. 

Halusin tehdä tutkimukseni vielä toistaiseksi käsittelemättömästä aiheesta ja tietääkseni 

varsinaista uuden työn käsitettä ei ole vielä yhdistetty käännöstieteeseen. 

 

Uuden työn tunnuspiirteistä muun muassa epävarmuus ja ennakoimattomuus työelämässä 

ovat lisääntyneet jatkuvasti. Näiden rinnalla yhä tärkeämmiksi asioiksi kirjallisuuden 

kääntäjän töiden saamiseksi ja ylläpitämiseksi ovat muodostuneet verkostoituminen ja 

sosiaalinen pääoma. Hyvät suhteet ja ylipäänsä yhteyden pitäminen kääntäjäkollegoihin ja 

kustannustoimittajiin sekä kustantamoihin voivat vaikuttaa kirjallisuuden kääntäjän 

toimeksiantoihin merkittävällä tavalla. Richard Sennettin käyttämä käsite sosiaalinen 

pääoma auttaa hankkimaan toimeksiantoja ja siten toimeentuloa niille kääntäjille, jotka ovat 

taitavia luomaan verkostoja ympärilleen. 

 

Tutkimuksessani käytin kyselytutkimusta, jonka lähetin SKTL:n kirjallisuuden kääntäjien 

sähköpostilistan joka kolmannelle kääntäjälle. Käsittelin monivalintakysymysten vastauksia 

laskemalla niistä prosentuaalisia lukuja ja tekemällä vastauksista kaavioita. Avoimia 
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kysymyksiä taas käsittelin esimerkinomaisesti ja käytin suoria lainauksia tekstin 

elävöittämiseksi ja mielenkiintoisten mielipiteiden esittelemiseksi. Kyselytutkimukseni 

perusteella kirjallisuuden kääntäjien työ on muuttunut hyvin pitkälle uuden työn 

yleispiirteiden mukaisesti. Teknologian käyttö on lisääntynyt, kääntäjien keskinäinen 

yhteistyö on lisääntynyt ja kontaktien sekä suhteiden merkitys on kasvanut. 

Verkostoitumista voidaan pitää nykyisin lähes välttämättömänä työelämässä ja myös 

kääntäjien välinen tiimityö on lisääntynyt.  

 

Epävarmuus on vallannut työelämän ja monet alan epäkohdat ovat aiheuttaneet sen, että 

kaikki kyselyyni vastaajat olivat jossain vaiheessa harkinneet toiselle alalle siirtymistä. 

Huolestuttavimpia seikkoja olivat taloudelliset olosuhteet sekä yleinen epävarmuus töiden 

saannista ja riittävyydestä. Kuitenkaan kukaan vastaajista ei ainakaan vielä ollut vaihtanut 

alaa, koska työn luovat ja itsenäiset puolet sekä rakkaus kirjallisuuteen tuntuivat olevan 

riittävän painavia syitä alalla pysymiseen.  

 

Lähetin kyselytutkimukseni 89 kääntäjälle ja hyväksyttyjä vastauksia oli 31, mikä on varsin 

hyvä vastausprosentti mielestäni. Aineisto ei ole riittävän suuri varsinaiseen 

kvantitatiiviseen analyysiin, vaikka joitakin vastauksia olikin helpompi laskea 

prosenttilukuina. Pääasiassa keskityin kvalitatiiviseen tutkimustapaan ja aineiston 

käyttämiseen esimerkinomaisesti. Aineiston pienuuden takia siitä ei voi vetää täysin 

yleistäviä johtopäätöksiä mutta suuntaa-antavaa näkemystä se kuitenkin luo oletuksestani, 

että uusi työ on ulottunut myös kirjallisuuden kääntäjien työhön. Täytyy myös ottaa 

huomioon, että Suomessa kirjallisuuden kääntäjiä (SKTL:n hyväksymiä) on vain 267, joten 
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kyselyyni vastasi heistä 12 %. Näin ollen kyselyni oli mielestäni riittävän kattava 

tutkimuskysymykseni käsittelemiseen. 

 

Lomakkeen tekninen toteutus kuitenkin tuotti joitakin ongelmia. Jouduin hylkäämään 

esimerkiksi neljännentoista kysymyksen, jossa tiedusteltiin mistä vuodesta asti kääntäjä oli 

kääntänyt kaunokirjallisuutta, koska tämän kysymyksen vastaukset eivät jostain syystä 

olleet tallentuneet lainkaan. Toinen ongelma oli työkieliä koskeva kahdeksastoista 

kysymys. Lomake antoi virheellisesti valita vain yhden työkielen, joten vastaajat valitsivat 

pääasiassa e) muu kieli. Näitä vastauksia en siis ottanut kyselyssäni lainkaan huomioon. 

Toisaalta juuri nämä kaksi kysymystä eivät olleetkaan kaikista keskeisimpiä työssäni 

eivätkä sinänsä vaikuta tutkimukseni tuloksiin.  

 

Muutama päivä sen jälkeen, kun olin lähettänyt kääntäjille sähköpostin kyselystä, 

kyselysivustoni oli hetkellisesti kaatunut. Sain tästä tiedon eräältä vastaajalta ja vika 

korjattiin samana päivänä, mutta tämä on mahdollisesti voinut verottaa vastaajien määrää. 

Viikon päästä kuitenkin lähetin kääntäjille muistutuksen kyselystä, jossa samalla kerroin 

sivuston olleen väliaikaisesti kaatunut mikäli joku oli juuri tuolloin yrittänyt vastata 

kyselyyn. Teknisten ongelmien vaikutusta vastauksien määrään on kuitenkin vaikea 

arvioida.  

 

Kyselytutkimukseni tuotti runsaasti kääntäjien omakohtaisia kokemuksia ja usein 

pitkienkin selostusten lukeminen kirjallisuuden kääntämisen alalta oli äärimmäisen 

mielenkiintoista. Yleismielikuva vastauksista oli hieman negatiivinen suhtautuminen alaan. 
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Kääntäjiä ei käy tässä asiassa moittiminen, koska alan epäkohdat ovat kiistattomia. Jatkuva 

epävarmuus elämässä on stressaavaa ja kuluttavaa, vaikka työ olisi kuinka mielekästä 

hyvänsä. On harmillista, että edes päätoimiset kirjallisuuden kääntäjät eivät tahdo päästä 

köyhyysrajan yläpuolelle (pienituloisen raja vuonna 2006 oli 12 460 euroa (Tilastokeskus). 

Tämän takia kirjallisuuden kääntäjien täytyy käyttää kaikki keinot hyväkseen, mikäli he 

haluavat pärjätä alalla. Hyvät suhteet muihin kääntäjiin ja kustantamoihin auttavat suuresti 

ja ylipäänsä näkyminen ja kontaktien luominen voivat lisätä toimeksiantojen määrää.  

 

Kyselystäni jäivät jostakin syystä puuttumaan Pohjois-Suomessa asuvat kirjallisuuden 

kääntäjät. Olisi ollut mielenkiintoista kuulla heidän näkemyksiään verkostoitumisesta ja sen 

merkityksestä sekä siitä miten kirjallisuuden kääntäjän työhön vaikuttaa oleskeleminen 

kaukana pääkaupunkiseudulta, johon kustannustoiminta on kuitenkin keskittynyt. 

Pohjoisessa asuvien kääntäjien mukanaolo olisi ehkä tuonut kyselyyn eriäviä mielipiteitä 

verkostoitumisen merkityksestä. Tämän otannan perusteella kuitenkaan sosiaalisten 

suhteiden merkitystä ei voida väheksyä.  

 

Mielestäni kyselytutkimukseni vastauksissa oli mielenkiintoista myös vastaajien käsitykset 

työelämän ja koulutuksen vastaavuudesta. Hyviä ideoita koulutuksen parantamiseen 

työelämän realiteetteja vastaaviksi oli useita ja itsekin käännöstieteen opiskelijana tunnistin 

monien ideoiden mahdollisen tarpeen. Vastaajien mielestä muun muassa seuraavia seikkoja 

tulisi painottaa kääntäjän koulutuksessa nykyistä työelämää ajatellen; yrittäjyys, 

sopimukset, oikeudet, todelliset työolosuhteet, freelancetyön epävarmuuden 

havainnollistaminen, tiedonhankinta ja aitojen työaikojen harjoittelu. Muita mainintoja 
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saivat muun muassa ammattietiikan korostaminen sekä kulttuurintutkimus mutta mielestäni 

nämä ovat jo hyvin edustettuna Tampereen yliopiston käännöstieteen laitoksella.  

 

Käännöstieteen ja sosiologian yhdistäminen on tuonut tuoreita ja yllättäviä uusia 

näkökulmia käännöstieteelliseen tutkimukseen. Suomentajat kääntävät perinteisen 

käsityksen mukaan yksin kammioissaan mutta sosiaalisen aspektin tuominen 

ammattikuvaan on realistista ja nykypäivän suunta. Kyselytutkimuksen tuloksia 

analysoidessani huolestuttavan useista vastauksista huokui läpi väsymys ja turhautuminen 

alaan. Tähän aiheeseen liittyen tutkimusta voisi jatkaa esimerkiksi kirjallisuuden kääntäjien 

hyvinvoinnista ja sen lisäämisestä. Suomentajien arvostuksen toivoisi kasvavan, jotta 

voisimme jatkossakin nauttia kirjallisuudesta omalla kielellämme. 
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ENGLISH SUMMARY 

 

Literature Translators and the New Sociology of Work   

 

Introduction 

The working culture has gone through some major structural changes which have resulted 

in temporary jobs, untypical employment, and changes in the workplace. Consequently, it 

is demanded of employees that they continuously contribute more and more to their work. 

There is a greater degree of uncertainty and the temporary nature of work has become the 

permanent state of affairs and non-continuance has replaced continuance in employment. 

The sociological concept of new work refers to all these changes in the working culture. 

This thesis discusses the work of literature translators and the way it has changed from the 

perspective of the new sociology of work.  

 

Chapter one is the introduction, where I present the overview and the order of this thesis, as 

well as the background to my study. One of the reasons why I chose this particular topic 

was the fact that I would like to translate literature in the future and I am therefore intrigued 

by the facts of working life in that field and the changes within it. At first, my purpose was 

to cover only the work of the translators who translate fiction but as SKTL (the Finnish 

Association of Translators and Interpreters) includes also non-fiction translators in the 

literature translators� category, I chose to include both fields in my thesis. In addition to 



 

fiction and non-fiction, literature translators can also translate recreational literature, 

children�s and young people�s books, plays, poetry, and comics.  

 

The work of literature translators has been researched before, for example by Markku 

Haverinen, whose Master�s Thesis examines how to become a literature translator. 

Recently, sociology has been combined with translation studies in some research. For 

example, Kaisa Koskinen and Kristiina Abdallah have researched the changes in the 

translation field, networking, and the role and position of translators. However, as far as I 

know, sociology and the work exclusively of literature translators have not been combined 

before. I wanted to explore if the work of literature translators bears any similarities to the 

characteristics of new work and how the translators feel about these possible changes. By 

acknowledging these changes, it is possible to try to change the negative issues and create 

better conditions for the work of literature translators.   

 

In chapter two, I discuss the theoretical part of my thesis which concentrates on the concept 

of new work. This chapter covers the changes in the working culture of the modern society. 

I mostly refer to Richard Sennett who has written about networking and the concept of 

social capital and to Jussi Vähämäki who examines the new forms, or rather, the lack of 

forms, in the new work. According to Vähämäki, new work distances employees from 

specific tasks and space and separates them from communities. Employee has to possess 

the following abilities to be able to act in the world of new work: 1) general intelligence 

which enables using social skills and networking 2) ability to be mobile which means 

learning new things and demonstrating your abilities and 3) potential, employee has to be 



 

innovative and take risks. Work has become limitless; it takes over several areas of life, and 

leisure and work time blend together.  

 

The translation field has also been affected by major structural changes. For example, many 

translators who used to have permanent jobs in companies have now been outsourced and 

the freelance field has more competition than ever before. Translators often used to be in 

direct contact with clients but now there is usually an intermediary, such as an agency, 

between them.   

 
 

Method and Results 

 

Chapter three covers the method and the collection of data and I also go through the survey 

and its results. The method of my study was a questionnaire interview. I received an e-mail 

list of literature translators from SKTL and sent the survey to every third translator, in total 

to 89 translators. Of those translators, 33 replied and I accepted 31 replies for my study. 

The survey included multiple-choice and open questions and the translators had a chance to 

write any opinions or thoughts concerning the topic at the end of the survey. I used a 

qualitative method to analyse the results and referred to quotes to express the translators� 

views.  

 

The survey included five different areas but the main one concerned the changes in the 

working life and it was my main focus when analysing and evaluating the answers. I use 



 

percentual numbers, tables, and direct quotes to represent the results. At the end of the third 

chapter, there is a summary of the results of the survey and the fourth chapter summarises 

the whole study.  The appendix with the covering letter and the questionnaire interview can 

be found at the end of this thesis. 

 

The respondents of my study were mostly between 40 and 50 years old. 74 % of them were 

women and 26 % were men. Most of the respondents had an academic education. There 

were 68 % of full-time literature translators and 32 % of them translated literature on a part-

time basis. Their other work included translating, publishing, or research and teaching. 

Most of the respondents (58 %) translated both fiction and non-fiction. 77 % of them said 

they could suggest works to be translated and they can choose what they want to translate. 

Most of the respondents (81 %) worked for big publishing houses.  

 

Organisations and grants had a significant impact on the living of translators. Different 

organisations provide professional support, information, and chances to network. 90 % 

were members of KAJ (trade organisation for translators) and 90 % of the respondents had 

applied for grants. The salary of literature translators is small in comparison with any other 

translation area. 45 % of the full-time translators earned 1000�1500 euro per month and 

only 25 % earned over 1500 euro. From part-time translators, 55 % earned less than 500 

euro per month.  

 

Most respondents thought that education corresponds well with the working life. However, 

they think that education should stress entrepreneurship, contracts, and legal rights more. 



 

Students should also be told about the working conditions of translators and the insecurity 

of freelance work.  

 

This thesis studies the changes of literature translators� work. Approximately two-thirds of 

respondents think that their work has changed in the previous years. According to my 

survey, these changes include the increased use of technology, increased co-operation with 

translator colleagues, the increased amount of team work, competition, and the significance 

of contacts and personal relationships. Most respondents feel it is essential to network in 

order to find and maintain assignments today.  

 

There are only 267 literature translators (members of SKTL) in Finland and 12 % of them 

replied to my survey. This can be considered as a representative sample and the results are 

reliable. However, I did have some technical problems with the survey; some answers were 

not saved and the internet page where the survey was did not work for a day, which might 

have affected the number of respondents. Also, for some reason, none of the respondents 

came from northern Finland. This might have affected the answers to the questions on 

networking and its importance, as most of the respondents were now from southern Finland 

and the capital region.  

 

Conclusions 

This survey related plenty of personal experiences of literature translators. The overall 

image of replies was a slightly negative attitude towards the work of literature translators, 



 

which is not surprising, as the drawbacks of their work are undisputable. Constant 

uncertainty is stressful and exhausting, no matter how meaningful the work in itself is. It is 

a shame that even full-time literature translators hardly manage to exceed the poverty line. 

An unstable financial situation forces translators to use all means to get by. Good contacts 

with publishing houses and other translators can make the difference, and generally being 

seen and making contacts can add to the amount of assignments.  

 

Uniting sociology and translation studies has brought new and interesting perspectives in 

the translation research. According to traditional thought, translators work alone in their 

homes but the social aspect being added to the picture is realistic and the current way of 

working. When I analysed the results, underneath many of them, I could hear tiredness and 

frustration towards their work. Further research could be conducted on the well-being of 

literature translators. Hopefully at least the appreciation towards literature translators would 

increase, as the working conditions have not improved lately. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

LIITTEET 

 

Liite 1. Saatekirje 

 

 

Kysely kirjallisuuden suomentajille 

 
Arvoisa vastaanottaja, 

 

sain kirjallisuuden kääntäjien yhteystiedot tutkimustani varten SKTL:n kautta. Opiskelen 

käännöstieteen englantia Tampereen yliopistossa ja teen pro gradu �tutkielmaani 

kirjallisuuden kääntäjistä muuttuvan työkulttuurin valossa.  

 

Pyydän, että käyttäisitte hetken ajastanne kyselyyni vastaamiseen, koska aineisto tulee 

olemaan tutkielmassani hyvin merkittävässä asemassa. Toivoisin, että ehtisitte vastata 

kaikkiin kysymyksiin. Antamanne vastaukset käsitellään nimettöminä ja ehdottoman 

luottamuksellisina.  

 

Pyydän Teitä täyttämään kyselylomakkeen ja vastaamaan kahden viikon kuluessa eli 20.3 

mennessä. Kyselylomake löytyy tästä.  

 

Mikäli haluatte lisätietoa tutkimuksestani, voitte ottaa yhteyttä joko puhelimitse 044-

5645166 tai sähköpostilla johanna.k.kouva@uta.fi. 

 

 

Yhteistyöstä etukäteen kiittäen, Johanna Kouva 

 

 

 



 

Liite 2. Kyselylomake 

 

 

 

Lomakkeen täyttöohjeet 

 

Valitkaa kussakin kysymyksessä ainoastaan yksi vaihtoehto, ellei toisin mainita. 

Merkitkää valitsemanne vaihtoehto tai kirjoittakaa vastauksenne sille varattuun tilaan.  

 

Taustatiedot 

 

1. Sukupuoli  

 a) nainen 

 b) mies  

 

2. Ikä ______ vuotta 

 

3. Asuinpaikkakunta __________________ 

 

Koulutus 

 

4. Mikä on koulutuksenne? 

a) keski- tai peruskoulu 

b) ammattitutkinto 

c) ylioppilastutkinto 

d) korkeakoulututkinto 

e) muu, mikä? ________________________ 

 

5. Jos olette suorittanut korkeakoulututkinnon, mikä oli:   

 a) pääaineenne ____________________________________________ 



 

 b) valmistumisvuosi ________________________________________ 

 c) käymänne yliopisto _______________________________________ 

 

 

6. Mitkä olivat sivuaineenne? Merkitkää siinä järjestyksessä, josta Teillä oli eniten 

opintosuorituksia. 

 1. ____________________________________ 

 2. ____________________________________  

 3. ____________________________________ 

 

 

Työnkuva 

 

7. Käännättekö kirjallisuutta 

  a) päätoimisesti 

 b) sivutoimisesti? 

 

Päätoimiset kirjallisuuden kääntäjät voivat siirtyä suoraan kohtaan 10.  

 

8. Mitä muuta työtä teette kirjallisuuden kääntämisen lisäksi? 

 a) muita käännöstöitä 

 b) muu, mikä? ______________________________________ 

 

9. Jos teette muita käännöstöitä, miltä alalta ne ovat?  

 a) asiatekstit 

 b) av-kääntäminen 

 c) muu, mikä?  

 

10. Ensimmäisen julkaistun kirjallisuuden käännöksenne julkaisuvuosi _________ 

 



 

11. Julkaistujen kirjallisuuskäännöstenne määrä (noin) __________ 

 

12. Kääntämänne kirjallisuuden ala 

 a) kaunokirjallisuus 

 b) tietokirjallisuus 

 c) molemmat 

 d) muu, mikä? _____________________ 

 

 

13. Onko teillä virallisen kääntäjän tutkinto?  

 a) kyllä 

 b) ei 

 

 

Seuraava osio on tarkoitettu ainoastaan kaunokirjallisuuden kääntäjille. Muut voivat 

siirtyä kohtaan 17. 

 

 

14. Mistä vuodesta asti olette kääntänyt kaunokirjallisuutta? Vuodesta __________ 

 

15. Ehdotatteko itse teoksia käännettäväksi? 

 a) kyllä 

 b) ei 

 

16. Voitteko valikoida itse käännöstyönne?  

 a) kyllä   

 b) ei 
 
 

 

17. Millaisille kustantamoille työskentelette? (voitte valita useamman vaihtoehdon) 



 

 a) pienille 

 b) keskisuurille 

 c) suurille 

 

 

18. Mitkä ovat työkielenne? 

 a) englanti 

 b) ranska 

 c) saksa 

 d) venäjä 

 e) joku muu, mikä?  

 

19. Mikä kieli työllistää teitä eniten kirjallisuuden kääntäjänä? _________________ 

  

20. Oletteko KAJ:n jäsen?  

a) kyllä  

b) ei 

 

21. Mitä hyötyä koette saavanne järjestöihin kuulumisesta (esim. KAJ, SKTL)?  

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________ 

 

22. Oletteko freelancer vai työskentelettekö yrittäjän toiminimellä? 

 a) freelancer 

 b) yrittäjä 

 c) muu, mikä? 

 

23. Haetteko/oletteko saaneet apurahoja? 

a) kyllä 

b) en ole hakenut 



 

c) en ole saanut 

 

24. Jos vastasitte kyllä, mitä apurahoja olette hakenut?  

_______________________________________________________________________ 

 

25. Jos vastasitte kyllä, mikä merkitys apurahoilla on toimeentuloonne? 

a) merkityksetön  

b) vähäinen 

c) vaikuttaa jonkin verran 

d) suuri merkitys 

 

26. Kuinka suuret ovat keskimääräiset kuukausitulonne kirjallisuuden kääntämisestä veroja 

vähentämättä (=bruttotulot)? 

 a) 0�500 euroa 

 b) 500�1000 euroa 

 c) 1000�1500 euroa 

 d) yli 1500 euroa 
 
 
KOULUTUS JA TYÖELÄMÄ 
 
27. Miten koulutus on vaikuttanut työnsaantiinne? 
 a) ei vaikutusta 

 b) vaikuttanut jonkin verran 

 c) suuri merkitys 

 d) ehdoton edellytys 

 

28. Miten koulutuksenne vastaa työelämän vaatimuksia? 

 a) ei vastaa lainkaan 

 b) jonkin verran  

 c) hyvin 

 d) erinomaisesti 



 

 

 
29. Mitkä olisivat mielestänne tärkeitä seikkoja nykyisen työelämän kannalta, joita 

kääntäjän koulutuksessa tulisi painottaa? 

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________ 

 

30. Miten kehitätte ammattitaitoanne tai uudelleenkoulutatte itseänne?  

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________ 

 

 

TYÖELÄMÄN MUUTOKSET 

 

31. Mitä mieltä olette seuraavista väittämistä liittyen kirjallisuuden kääntäjien työn 

muutoksiin? 

(1=täysin eri mieltä, 5=täysin samaa mieltä) 

 

a) työ on pysynyt täysin ennallaan 

b) teknologian käyttö on lisääntynyt 

c) kääntäjien keskinäinen yhteistyö on lisääntynyt 

d) tiimityö on lisääntynyt 

e) kontaktien ja suhteiden merkitys on kasvanut 

f) verkostoituminen on nykyisin välttämätöntä 

g) alalla on entistä enemmän kilpailua 

 

32. Mikäli haluatte tarkentaa ajatuksianne muutoksista, voitte tehdä sen tähän. 

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________ 

 



 

 

33. Onko teillä kokemuksia kääntämisestä tiimityönä? 

a) kyllä 

b) ei 

 

 

34. Jos vastasitte kyllä, millaisia?  

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________ 

 

 

35. Minkälaiseksi koette verkostoitumisen merkityksen? 

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________ 

 

36. Miten pidätte yhteyttä kollegoidenne kanssa? 

a) en pidä yhteyttä 

b) internetin, sähköpostilistojen ym. kautta  

c) tapahtumien, koulutusten, SKTL:n kautta 

d) joku muu, mikä? 

 

 

37. Miten kuvailisitte yhteistyötänne kustannustoimittajien kanssa? 

a) tiivis yhteistyö 

b) yhteistyötä jonkin verran 

c) vähäinen yhteistyö 

d) joku muu, mikä?  

 

38. Onko vuorovaikutuksenne kustantamojen kanssa    

a) lisääntynyt 



 

b) vähentynyt 

c) pysynyt ennallaan?  

 

39. Koetteko, että kilpailua on alalla  

a) enemmän kuin ennen 

b) vähemmän kuin ennen 

c) saman verran kuin ennen? 

 

40. Oletteko koskaan harkinneet muulle alalle siirtymistä? 

a) kyllä 

b) ei 

 

41. Jos vastasitte kyllä, minkä takia? 

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________ 

 

42. Mitkä ovat mielestänne kirjallisuuden kääntäjän työn hyvät puolet? 

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________ 

 

43. Mitkä ovat mielestänne kirjallisuuden kääntäjän työn huonot puolet?  

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________ 

 

44. Miksi ryhdyitte kirjallisuuden kääntäjäksi? 

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________ 

 

 

 



 

 

 

45. Millä tavoin ammatti on vastannut/ei ole vastannut odotuksianne? 

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________ 

 

 

 

KIITOKSIA VAIVANNÄÖSTÄNNE!  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 
 



 




